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КРИМСЬКА МОЗАЇКА ВЛАСНОГО «Я» У РОМАНІ  
А. ЛЕВКОВОЇ «ЗА ПЕРЕКОПОМ Є ЗЕМЛЯ» 

У тезах проаналізовано складні питання національної та осо-

бистої ідентичності, культурної спадщини жителів Криму в ро-
мані А. Левкової «За Перекопом є земля». 

Ключові слова: самовизначення, ідентичність, свобода, вибір, 
Крим. 

Кримські мотиви у літературі завжди містили в собі багато-
шаровість сенсів – це простір, де перетинаються культури, історії 

та людські долі. У цьому регіоні, сповненому суперечностей влас-

ного походження, кожна людина шукає своє місце між минулим і 

майбутнім, традицією і сучасністю. І саме в такому контексті са-
моідентичність стає не лише внутрішнім питанням, а й викликом, 

що вимагає свідомого вибору. Роман Анастасії Левкової «За Пере-

копом є земля» занурює читача у цей складний світ пошуків і са-

мовизначення, показуючи, як прагнення зберегти національну та 
культурну самобутність переплітається з особистими дилемами.  

Кримський колорит заворожував ледь не кожного митця, ко-

трий мандрував півостровом. Його специфіку досліджували, ви-

світлювали в прозових та поетичних творах Агатангел Кримсь-

кий, Михайло Коцюбинський, Леся Українка, Павло Тичина, Адам 
Міцкевич, Андрій Чайковський, Віктор Петров-Домонтович, Ос-

тап Вишня, Микола Хвильовий. 

Анастасія Левкова – письменниця, журналістка, членкиня 

ПЕН-клубу, Вона не корінна кримчанка (адже народилась в Угор-
щині, здобувала навчання в Києві, а жила у Львові), проте про пі-

вострів у неї безліч спогадів. Як неодноразово зазначала авторка в 

інтерв’ю, ідея створити твір про Крим з’явилась ще в 2012 р. Це 

була її перша подорож до Бахчисараю. Атмосфера настільки вра-
зила письменницю, що вона вирішила писати художній репортаж, 

який пізніше перетворився на роман. Знайомство у цьому ж році з 

Алімом Алієвим, заступником генерального директора Українського 

інституту, засновника «Кримського інжиру», було одним з найваж-

ливіших кроків до створення майбутнього роману. Наступною, не 
менш вагомою подією стала анексія Криму у 2014 році.  
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Контраверсійною є назва роману, що походить від кримсько-

го прислів’я «За Перекопом землі немає», яке постійно чула Левко-
ва під час подорожей півостровом. «Перекоп – неіснуюче нині мі-
сто й фортеця на Перекопському перешийку, який з'єднує Крим 
із материком. Початково було розташоване біля переїзду через 
Перекопський рів і вал, на його південній <…> стороні, а після 
анексії Криму Російською імперією – на північній. Слов'янська 
назва Перекоп (Przekop) є калькою з татарської назви Ор-Капи 
(ˈворота на ровуˈ) та Ор (ˈрівˈ)» [3]. Але, насправді, це не лише гео-
графічна межа, але й соціальна. 

Авторка трактує глибинний зміст фрази вже після окупації 
півострова. Не лише кримським татарам байдуже на жителів ма-

терика. Українцям також малоцікаві історія, традиції, побут; 
приваблювали гори, море, узбережжя. Письменниця наголошує, 
що за Перекопом таки є земля: «За Перекопом землі немає, <…> А 
немає – з якого боку Перекопу?» [2, с.382]. 

Головна героїня, росіянка з українським ім’ям, живе в Бах-
чисараї, де ще з дитячих літ потрапила в середовище культури 
кримських татар. Її сім’я прищеплює маленькій дівчинці усвідом-
лення протистояння «свій-чужий». «Турбулентний час особистісної 
ідентифікації збігся з хисткими умовами утвердження українсь-
кої державності у Криму» [1, с.71]. Сюжет побудований навколо 
історії становлення дитини, яка, за задумом авторки, залишаєть-
ся безіменною до фіналу, щоб у підсумку знайти своє ім’я, а разом 
із ним – власну ідентичність.  

Роман досліджує складний процес формування особистої 
ідентичності в умовах, коли національна приналежність нав’язана 

зовні. Головна героїня, звільнившись від внутрішніх комплексів, 
відмовляється від спроб визначити себе через етнічне походжен-
ня. Вона обирає шлях самовизначення, спираючись на власний 
досвід і цінності, а не на родинну історію. Авторка демонструє, 
що ідентичність – це динамічний процес, який не обмежується 
біологічними чи культурними чинниками. 

Список використаних джерел: 

1. Висіч О. Свій/чужий у просторі кримського роману Анастасії Левкової 
«За Перекопом є земля». Геопоетичні стратегії сучасних літературоз-
навчих досліджень: матеріали міжнародної наукової конференції (28–

29.09.2023 р.) / ред. кол. О.П. Новик, О.Д. Харлан. Бердянськ: БДПУ, 
2023. С. 69–73. URL: https://cutt.ly/FeFEbb9b (дата звернення: 
29.10.2024). 

2. Левкова А. За Перекопом є земля. Київ: Лабораторія, 2023. 392 с.  
3. Перекоп. Енциклопедія історії України. URL: https://cutt.ly/leFEbYV5 

(дата звернення 28.10.2024).  
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ФРАЗЕОЛОГІЗМИ СЕЛА ДМИТРУШКИ –  
СКАРБИ НАРОДНОЇ МУДРОСТІ 

У розвідці проаналізовано фразеологізми, що відображають сус-
пільну поведінку носіїв говірки села Дмитрушки Уманського району 
Черкаської області. 

Ключові слова: словник, говірка, фразеологізм, суспільна пове-
дінка. 

У сучасному світі глобалізації, де мовні кордони стають усе 
менш відчутними, важливо зберігати та досліджувати регіональні 
особливості мови, які відображають культурну ідентичність наро-
ду. Українська фразеологія – це своєрідне дзеркало історії, побуту, 
вірувань і почуттів народу. Одним із важливих завдань сучасної 
української діалектології сьогодні є записування та упорядку-
вання однієї говірки, що передає колоритні, неповторні образи та 
унікальні смислові відтінки. 

Особливо цінним доробком, беззаперечним підтвердженням 
актуальності і необхідності фіксації регіональних мовних одиниць 
є публікації словників Г. Березовської [1], М. Голянич [2], Н. Кова-
ленко [4], Є. Турчин [5].  

Однією з таких лексикографічних праць є словник говірки села 
Дмитрушки Уманського району Черкаської області, укладений 
В. Денисюком як «невеличка дяка родині, батьківщині, усім, із ким я 
ріс, навчався, хто мене виховував і навчав» [3, c. 8]. У ньому зібрано 
лиш невелику частинку слів (~ 5000), що презентують різні сфери 

діяльності носіїв говірки. Серед них є численна кількість фразем 
найрізноманітніших фразеосемантичних полів (ФСП). 

Метою нашого дослідження є аналіз ФСП «Суспільна пове-
дінка», а саме фразеосемантичних груп (ФСГ) «Не дотримуватися 
норм суспільної поведінки» та «Напиватися», представлених у 
ДСГРС, виявлення їх семантичних, структурних та стилістичних 
особливостей, а також дослідження їхнього культурного значення 
в контексті української мови. 

До ФСГ «Не дотримуватися норм суспільної поведінки» зарахо-
вуємо фраземи з яскраво вираженою експресією, негативною коно-
тацією, аморальною поведінкою, соціальним осудом, іронічністю. 
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Умовно їх можна поділити на такі підгрупи: фізичне і словесне наси-

льство. До першої відносимо фразеологізми: дати на горіхи / дати 
бубни / дати дрина (побити когось) [3, с. 111, 123], гладити по спині 
(бити, карати) [3, с. 91], брати за шкібарки (хапати за груди, верх-
ній одяг під час бійки) [3, с. 441], не бита жінка, як не клепана коса 
(пересторога про залежність жінки від чоловіка) [3, с. 191]. До другої 
підгрупи належать іронічно-зневажливі фразеологізми: обмінятися 
любєзностями (відповісти образою на образу) [3, с. 278], перемити 
всі кісточки (обговорити когось) [3, с. 290], теліпати язиком (поши-
рювати плітки) [3, с. 391]. 

ФСГ «Напиватися» має різний ступінь вживання алкоголю. 
Такі вислови як цуйку цідити [3, с. 424] і по чарці [3, с. 305] ви-

ражають більш нейтральний характер, а фразеологізми ліз-
ти/заглядати в бутилку/пляшку [3, с. 53, 304] описують цю ж 
дію, але в надмірних кількостях. 

Проаналізовані вислови демонструють певні соціальні про-
блеми та явища, такі як насильство, алкоголізм, міжособистісні 
конфлікти. Завдяки негативному емоційному забарвленню ви-
значаємо, що це небажані соціальні явища, які засуджують меш-
канці села. Експресивність і саркастичність цих фразеологізмів 
безперечно свідчить про багатство мовних засобів, переплетення 
емоцій та естетики. 

Повнота й точність відтворення у словнику особливостей го-
вірки завжди залежить від глибини пізнання кожного елемента її 
структури, закономірностей використання в різноманітних ситу-
аціях спілкування. Словник однієї говірки є справжнім культур-
ним скарбом, що дає змогу зазирнути в мовний світ українського 
села з його автентичними виразами, гумором, іронією та щирими 
емоціями. Він відкриває двері до розуміння того, як місцеві жи-
телі осмислюють дійсність через образність мови та передають 
свої переживання за допомогою фразеологізмів. Це не просто 

мовні одиниці – це маленькі історії, які відтворюють атмосферу, 
культуру і навіть недоліки.  

Список використаних джерел: 

1. Березовська Г.Г. Словник говірки села Осички Подільського району 
Одеської області. Умань: ВПЦ «Візаві», 2022. 275 с. 

2. Голянич М. Мовний портрет села Тюдів. Словник: у 2-х т. Івано-
Франківськ: Лілея-НВ, 2018. Т. І. А-М. 1000 с. 

3. Денисюк В. Дмитрушки. Словник говірки рідного села. Умань: ВПЦ 
«Візаві», 2024. 459 с. 

4. Коваленко Н.Д. Фразеологічний словник подільських і суміжних гові-
рок. Кам’янець-Подільський: ТОВ «Рута», 2019. 412 с. 

5. Турчин Є. Словник села Тилич на Лемківщині. Львів: Українська ака-
демія друкарства, 2011. 384 с. 
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РОЛЬ ЛЕКСИКОЛОГІЇ У ФОРМУВАННІ  
МОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ УЧНІВ 

У тезах показано роль уроків лексикології у формуванні мовної 
особистості учнів.  

Ключові слова: лексикологія, лексика, мовна особистість. 

Лексикологія – це розділ мовознавчої науки, що вивчає словни-
ковий склад мови. Лінгводидакти переконані, що ефективне засво-
єння лексикології сприяє «усвідомленню взаємозв’язків основних 
одиниць і рівнів мови: мовних норм, функцій» [2, с. 5]. Процес нав-
чання лексикології ускладняється тим, що лексика в умовах глобалі-

заційних процесів є надзвичайно змінною та динамічною структу-
рою. Чимало дискусій існує щодо поєднання традиційних і нетради-
ційних підходів до опанування лексичного матеріалу. З одного боку, 
сучасний учитель не може відмовитися від традиційного навчання 
лексикології, а з іншого – повинен використовувати інноваційні, 
оригінальні форми, які допомагають уникнути одноманітності й ша-
блонності, сприяють ефективності та креативності [3, с. 44].  

Формування й активація лексичного запасу учнів сприяє 
збагаченню інтелектуальних здібностей, вихованню почуття лю-
бові до українського слова, до його носіїв, до держави [4, с. 16], а, 
отже, відіграє важливу роль у формуванні мовної особистості уч-
нів. Мовна особистість – це сукупність мовних знань, навичок, 
умінь, готовність до їх реалізації у комунікативній діяльності. Ва-
жливо врахувати й те, що саме через слово відбувається пізнання 
національного світу, установлення його закономірностей. Кожне 
слово конденсує широке уявлення про предмети та явища навко-
лишнього світу. А тому вивчення мови, як переконаний 

Ф.Бацевич, має здійснюватися в тісному зв’язку зі свідомістю і 
мисленням людини, культурним і духовним життям етносу [3, с. 
34]. Лексика репрезентує культурно-національні знаки, що відо-
бражають у мові все національне, самобутнє. Саме тому сучасні 
вчителі для уроків лексикології зобов’язані добирати вишукані 
українські слова. На цьому неодноразово наголошували лінгводи-
дакти, наприклад, М. Греб, відзначаючи, що в школах варто бі-
льше зважати на безеквівалентну лексику, на фонові слова, ети-
кетні формули, фразеологізми тощо [1, с. 4].  
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Сучасний урок лексикології поліфункціональний. Найважливі-
ша його особливість – виховати свідомого громадянина, патріота 
України, який усвідомлює цінність і вагу української лексики для 
майбутнього професійного зростання. Уроки лексикології мають фо-
рмувати в молодого покоління громадянські якості – любов до свого 
Батьківщини, толерантність, демократизм, громадянську самосві-
домість, громадянську гідність, громадянський обов’язок, працелюб-
ність, повагу до законів держави, чужої думки. У цьому контексті на 
допомогу вчителеві приходить комплексний підхід до навчання, що 
його забезпечують переважно комунікативно-діяльнісний, україно-
знавчий, стилістичний підходи [5, с. 5]. На уроці лексикології необхі-
дно створити й естетичні умови – для засвоєння краси українського 
слова, словникового багатства загалом, і соціальні – для виховання 
свідомого громадянина через гарне українське слово. Урок лексико-
логії впливає на розвиток пізнавальної та творчої активності учнів, 
адже у слові прихований пізнавальний потенціал, за допомогою яко-
го учні опановують матеріальний світ.  

Важлива особливість уроку лексикології – його комунікативна 
спрямованість. Пізнавальні й творчі здібності учнів реалізуються 
у процесі мовленнєвої діяльності, у результаті чого збагачується 
словниковий запас, формується комунікативна компетентність.  

Урок лексикології забезпечує етичне й естетичне виховання. 
Мовний матеріал повинен мати естетичну вартість та активно 
впливати на виховання в учнів відчуття прекрасного, приносити 
естетичне задоволення й викликати позитивні емоції. Питома ва-
га в такому матеріалі належить словам, що вилучені зі словнико-
вого складу української мови в 30-х роках ХХ ст.  

Сучасний урок лексикології не можна уявити без інформа-
ційно-комунікаційних технологій, особливо в умовах дистанцій-
ного навчання. Важливу роль в цьому контексті відіграють 
комп’ютерні словники (проєкт «Словники України online», «Слов-
ник української мови в 11 томах», «Словник української мови он-
лайн (у 20 томах), адже вони дають повне уявлення про слово.  

Лексикологія – це важлива ланка у формуванні свідомого 
громадянина України, який досконало володіє державною мовою 
і поважає мови інших держав. Ефективність навчання лексико-
логії залежить від майстерності поєднання традиційних методів і 
прийомів навчання з інноваційними. Лише комплексне застосу-
вання традиційного та інноваційного дозволяє забезпечити якісне 
засвоєння матеріалу, сформувати комунікативну компетентність.  

Список використаних джерел: 
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Розглянуто особливості перекладу назв сучасних англомовних книг 
українською мовою. Проаналізовано основні типи назв, ключові стра-
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Література є невід’ємним складником формування менталі-
тету нації. Станом на сьогодні культура читання набирає шалених 
обертів та стає все більш популяризованою серед молоді. Власне 
українські читачі не лише поширюють національну літературу в 
масовій культурі, а й мають досить критичне ставлення до книг 
закордонних авторів. Через призму національного руху перед пе-
рекладачами поставлена вимога до професійного перекладу та 
якісної інтерпретації книг.  

Під час першого контакту із книгою читач звертає увагу на 
обкладинку та назву, саме це відіграє вирішальну роль у його ви-
борі. Тому важливо, щоб сучасні назви книг відповідали теперіш-

нім запитам. Адже насамперед вони надають інформацію про 
період, до якого вони належать, про лінгвокультурну систему, в 
якій вони створені або для якої призначені [2].  

З-поміж основних функцій книг можемо виділити наступні: ін-
формаційна – може вказувати на тему, жанр, героїв книги (напри-
клад, («Мандрівний замок Хаула» Діани Вінн Джонс, «Пригоди Тома 

Соєра» Марка Твена); емоційна – викликає певні емоції або асоціації, 
що допомагає налаштувати читача на відповідний настрій (напри-
клад, «Самотність у мережі» Януша Вишневського, «Меланхолійний 
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вальс» Ольги Кобилянської); маркетингова – викликає цікавість, лег-

ко запам’ятовується, приваблива («Їсти, молитися, кохати» Елізабет 
Ґілберт, «Дім дивних дітей» Ренсома Ріґґза); ідентифікаційна – допо-
магає ідентифікувати її серед великої кількості інших видань (на-
приклад, серія книг «Гаррі Поттер» Джоанни Роулінг). 

У назву твору автор вкладає основний зміст, який бажає пе-
редати читачеві. Для вдалого вибору потрібно зважати на цільову 
авдиторію, культурні аспекти, історичні обставини, тенденції, 
соціально-економічні проблеми тощо. Під час перекладацької дія-
льності перекладачам необхідно порівняти та співставити ці ас-
пекти, щоб зрозуміти чи є назва актуальною, зрозумілою для чи-
тача. Тому часто найменування книг зазнають значних змін.  

Відповідно до теми та структури виділяємо наступні типи 
назв книг:  

1) пов’язані із назвою предмета, явища, терміна, поняття, що 
фігурує у самому творі та є символічним: «Четверте крило» 
Ребекки Яррос, «Бунгало» Сари Джіо, «Трон зі скла» Сари Маас, 
«Естетичний інтелект» Полін Браун; 

2) неологізми, що створені лише для перекладу назви книги: 
«Безніч», «Богоділ» Джея Крістоффа, «Суперфрікономіка» Стіве-
на Лефіта та Стівена Дабнера; 

3) назви-інструкції зазвичай побудовані у формі запитання або 
мають в назві опис інструкції в числових значеннях: «PRO 37 
правил і принципів бізнесу» Петро Синєгуб, «48 законів влади» 
Роберта Грінна, «Як морський контейнер зробив світ меншим, 
а світову економіку більшою» Марка Левінсона; 

4) описові назви описують події, головного героя, місцезнахо-
дження, часовий період тощо: «Усе, що з нами навіки» Люсі 
Скор, «9 листопада» Колліна Гувера; 

5) іменні, пов’язані з іменем героя книги, автора книги, компанії то-
що: «Бріджертони» Джулії Куїнн, «Дісней» Стейсі Мінцер Херліхі; 

6) цитати (авторів, відомих людей, власне героїв книги), крилаті 
вислови: «Із крові і попелу» Дженіфер Л. Арментраут, «Шах і мат» 
Алі Гейзелвуд, «Я бачу, вас цікавить пітьма» Ілларіон Павлюк; 

7) комбіновані назви, містять водночас кілька елементів. 

Більшість назв, перекладених дослівно, не втрачають свого 
першоджерельного значення, емоційного навантаження, як-от 
«Четверте крило» – «The Fourth Wing», «Бунгало» – «The Bungalov», 
«48 законів влади» – «The 48 Laws of Power». Але через культурні 
відмінності, мовні нюанси, стилістику, соціально-політичні конте-
ксти тощо оригінальну назву книги можуть змінювати на еквіва-
лентний переклад, що є необхідним для досягнення рівноцінної 
ефективності впливу на читача [1]. 

З-поміж найпоширеніших недослівних практик перекладу 
назв книг є перебудова структури назви, наприклад зміна поряд-
ку слів, поєднання кількох речень в одне або навпаки: Джо Вітале 
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«Ключ, як мати все що забажаєш» – «The Key. The Missing Secret 

for Attracting Anything You Want»; Марк Левінсон «Як морський ко-
нтейнер зробив світ меншим, а світову економіку більшою» – 
«The Box: How the Shipping Container Made the World Smaller and 
the World Economy Bigger». Також досить часто автори вдаються 
до скорочення і спрощення назви: Полін Браун «Естетичний ін-
телект» – «Aesthetic Intelligence: How to Boost It and Use It in 
Business and Beyond». У складних випадках, перекладачі надають 
перевагу збереженню змісту та емоційному навантаженню, а не 
словесної структури, як-от у випадку перекладу серії книг Люсі 
Скор: «Усе, що з нами навіки» – «Things We Never Got Over», «Усе, 

що тільки між нами» – «Things We Hide from The Light». 
Інколи під час перекладу створюються спеціальні неологізми, 

що є повністю еквівалентними оригінальній назві: Джей Кріс-
тофф «Безніч» – «Nevernight», «Богоділ» – «Godsgrave».  

Рідко трапляються випадки, коли перекладачі приймають 
рішення повністю змінити оригінальне значення назви. Такі тра-
нсформації можуть стосуватися поєднання багатьох проблемних 
компонентів (сюжет, емоційне навантаження, жанрова специфі-
ка, культурний аспект тощо). Значним недоліком у таких випад-
ках є втрата ідентичності через переклад, що ускладнює пошук 
оригінальної книги та призводить до втрати значеннєвого зв’язку 
між назвою та змістом твору. Часто такі зміни потребують узго-
дження цього питання між автором, видавцем та перекладачами. 
Прикладом такої зміни є книга Коллін Гувер під назвою «Покинь, 
якщо кохаєш», що в оригіналі звучить як «It Ends With Us». 

Зміни в назві книги під час перекладу мають як переваги, так і 
недоліки. До переваг належить адаптація назви до цільової аудиторії, 
що робить її зрозумілішою та привабливішою. Це також дозволяє 
зберегти сенс твору, коли оригінальна назва не може бути повноцін-
но передана. Крім того, зміни можуть підвищити комерційну при-
вабливість книги та надати можливість для креативної інтерпретації. 

З іншого боку, недоліки передбачають втрату оригінального кон-
тексту, що може спотворити зміст твору, а також ускладнення пошу-
ку оригіналу для читачів. Інтерпретація назви може призвести до 
втрати культурних асоціацій, закладених у первісній назві автором.  
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технологій та медіа на професійну комунікацію правників. 

Ключові слова: культура професійного мовлення, дискурс, ко-
мунікація. 

У сучасному світі культура професійного мовлення у фаховій 
підготовці та діяльності юристів набуває особливого значення че-
рез стрімкі зміни в технологіях і соціальних практиках. Правники 
повинні адаптувати своє мовлення до нових умов, де важливу 
роль відіграє не тільки зміст, а й форма комунікації, швидкість 
обміну інформацією й етичні стандарти. Адже саме це впливати-
ме на ефективність взаємодії з клієнтами, судовими органами, 
колегами й іншими учасниками юридичних процесів.  

Варто наголосити, що різні аспекти культури професійного 
мовлення були неодноразово предметом наукових дискусій 
(Р. Канавець, Д. Ковальчук, А. Козьмін, А. Моргун, Н. Побережна, 
Т. Мішеніна тощо). Зокрема дослідники вивчали влив лінгвістич-

них, стилістичних шарів на функційну природу професійного мо-
влення правників [1, 4]. Аналізували комунікативні вияви фахо-
вої мови майбутніх юристів, а також вплив молодіжного сленгу на 
формування ділової комунікації [2, 3]. Окремо звертали увагу й 
на шляхи моделювання фахового мовлення майбутніх юристів у 
проєктній діяльності [5].  

Сучасні тенденції та нові вектори розвитку культури профе-
сійної мови унаочнено на рис. 1. 

 

Рис. 1. Сучасні тенденції та нові вектори  
розвитку культури професійної мови 
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Однією з найважливіших тенденцій культури професійного 

мовлення є стрімкий розвиток інноваційних технологій і диджи-
талізація ділової комунікації юристів. Відеоконференції, елект-
ронний документообіг і листування, соціальні мережі постають 
основними інструментами комунікації. Це вимагає від юристів 
адаптації своїх навичок професійного мовлення до вимог цифро-
вих ресурсів. Важливим постає не тільки грамотність письмових 
повідомлень, але й уміння спілкуватися за допомогою відео, он-
лайн-платформ і вебзастосунків.  

Зростання глобальних контактів спонукає юристів співпра-
цювати не лише з колегами у межах своєї культури, а й у міжна-
родному середовищі. Це вимагає міжкультурної компетентності 

та вміння адаптувати власне фахове мовлення до різних культур-
них контекстів. Така комунікація та глобалізаційні виклики пос-
тають важливим вектором розвитку професійного мовлення, з 
урахуванням мультикультурних особливостей спілкування. Саме 
вони передбачають те, що фахівці прагнуть пристосувати спілку-
вання правників до норм і традицій інших країн (наприклад, у 
переговорах або міжнародних судових процесах), водночас збері-
гаючи професійний тон і основні вимоги мовного етикету. 

Сучасні тенденції також підкреслюють значення інклюзивно-
сті у мові. Яка є потужним інструментом, що варто використову-
вати розумно, особливо у контексті ділового спілкування. Вона 
формує культурний контекст, допомагає запровадити інклюзив-
ність та змінити застарілі патерни спілкування. Таке потракту-
вання сьогодні робить фахове спілкування більш емпатичним. Це 
передбачає використання мовних засобів, які не дискримінують 

або не ображають жодну соціальну групу.  
Професійне спілкування юристів наразі прагне бути лаконіч-

ним і структурованим. Варто наголосити, що візуальна комунікація 
юристів полягає у використанні графічних елементів (інфографіка, 
діаграми, схеми, а також мультимедійні матеріали для полегшення 
процесу пояснення складних юридичних питань). Це стає важли-
вим інструментом в адвокатській практиці, бо допомагає зробити 
інформацію доступнішою для клієнтів, суддів та інших зацікавле-
них осіб. Візуалізація допомагає передавати інформацію швидше, 

використовуючи наочність замість об’ємних текстів.  
Усе більшого значення у професійному мовленні набуває 

емоційний інтелект. Він передбачає здатність розуміти емоції 
співрозмовника та відповідно до цього адаптувати свою комуні-
кацію. У професійній сфері важливо не тільки повідомити певні 
факти, але й встановлювати емоційний контакт, виявляти емпа-
тію та підтримувати позитивну атмосферу під час спілкування. 
Отже, культура професійного мовлення правників у сучасних 
умовах зазнає розвитку в площині адаптації до нових технологій, 
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глобалізації і зміни соціальних стандартів. Для успішної комуні-

кації у фаховому середовищі юристам варто вміти поєднувати 
мовні норми сучасної української літературної мови та сучасні 
тенденції, тренди (цифровізація, інклюзивність і візуалізовані те-
хнології з елементами доповненої реальності). 
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СОЦІАЛЬНІ ТА МОРАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ У ТВОРЧОСТІ  
ІВАНА ФРАНКА КРІЗЬ ПРИЗМУ БІБЛІЙНОЇ СИМВОЛІКИ 

У дослідженні розкриваються соціальні і моральні проблеми в 

контексті біблійних мотивів, сюжетів та образів, осмислених та 
інтерпретованих Іваном Франком у його творчій спадщині. 
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Іван Франко майстерно використовував біблійні сюжети для 
висвітлення актуальних соціальних і національних проблем, зок-
рема боротьби українського народу за незалежність і духовне від-
родження. У багатьох його творах біблійні історії стають потуж-
ними алегоріями національного змагання, особливо це помітно в 



15 

поемі «Мойсей». Франко зобразив Мойсея як лідера, що веде свій 

народ до обіцяної землі, яка символізує незалежність і свободу. 
Мойсей, попри всі труднощі, продовжує свій шлях, нагадуючи 
лідерам національних рухів про важливість жертовності та віри в 
майбутнє [3, с. 7]. 

Національні змагання, як і біблійна історія, часто супроводжу-
ються невпевненістю, страхом і сумнівами серед народу. Франко 
використовує цей мотив, щоб передати стан українського суспільст-
ва свого часу – розчарованого, ослабленого постійними випробуван-
нями, але здатного на духовне відродження. Біблійні сюжети, таким 
чином, стають засобом переосмислення важких історичних обставин 
і водночас закликом до дії та національного єднання. 

Біблійна символіка у Франка також глибоко пов'язана з темами 
духовного пошуку та моральної відповідальності. В багатьох його 
творах герої проходять через моральні випробування, які перегуку-
ються з біблійними темами покаяння, віри, гріха і спокути. Напри-
клад, у творі «Смерть Каїна» Франко використовує біблійну історію 
для зображення моральної кризи, де Каїн після вбивства брата зіш-
товхується з наслідками свого гріха. Через цей образ Іван Франко 
розкриває тему покарання за моральні злочини та необхідності по-
каяння як шляху до духовного відродження [2, с. 263]. 

Духовний пошук часто є центральним елементом у творах 
Франка, де біблійні символи допомагають висвітлити боротьбу 
між добром і злом, сумнівами та вірою. Біблійна символіка дозво-
ляє Франку передати важливість морального вибору, особливо в 
умовах суспільної кризи. Наприклад, у «Мойсеї» зображено сумні-
ви народу, який втрачає віру в свого провідника, але згодом при-

ходить до усвідомлення своєї помилки та знаходить духовне від-
родження через жертовність і вірність ідеалам. 

Іван Франко вміло поєднував біблійні мотиви із соціальними 
проблемами свого часу, створюючи сюжети, які були водночас 
глибоко моральними та соціально-політичними. Біблійні історії 
ставали для нього засобом не лише духовного осмислення, але й 
інструментом для критики суспільного ладу. У поемі «Мойсей» 
Франко висвітлює проблему розпорошеності суспільства, відсут-
ності єдності серед народу, що перешкоджає досягненню націо-

нальних цілей [2, с. 264]. Біблійні теми покликані нагадати, що 
без моральної відповідальності та віри в лідера народ не зможе 
подолати труднощі. 

Соціальні проблеми тогочасної України – політичне безправ’я, 
духовна криза – відображені через біблійні образи, які мають уні-
версальний характер. Це дає можливість Франкові підкреслити 
важливість єдності, національної самосвідомості та боротьби за 
свої права. У «Мойсеї» пустеля, по якій блукає народ, символізує 
стан постійних випробувань, через які має пройти українське су-



16 

спільство, аби здобути незалежність. Так само, як євреї шукали 

обіцяну землю, українці прагнули знайти шлях до політичної сво-
боди та національного самоутвердження [1, с. 236]. 

Іван Франко також критикує пасивність і духовну слабкість 
народу, наголошуючи, що без віри в себе і свої сили неможливо 
досягти змін. Таким чином, біблійні мотиви стають засобом ви-
світлення соціальних конфліктів і проблем, які були актуальними 
для українського суспільства того часу. Вони дозволяють глибше 
зрозуміти не лише історичний контекст, але й моральний вибір, 
перед яким стоїть кожна людина. 

Отже, біблійні сюжети у творчості Івана Франка відіграють роль 
потужного інструменту для висвітлення історичних і суспільних про-

блем. Через призму біблійних образів і мотивів, таких як образ Мой-
сея чи Каїна, Франко розкриває теми національної боротьби, соціа-
льної несправедливості та духовної кризи українського суспільства. 
Це дозволяє краще розуміти історичні події та виклики, з якими 
стикалася Україна, а також аналізувати їх через універсальні мора-
льні та релігійні принципи, закладені в біблійних сюжетах. 
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У статті досліджено постать О. Довженка як одного із творців 
жанру кіноповісті в українській літературі. Зокрема, окреслено 
тематику й художні особливості творів «Україна в огні» та «Зача-
рована Десна».  
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Олександр Довженко – видатний український кінорежисер, 
сценарист, письменник та громадський діяч, якого вважають ос-
новоположником українського поетичного кіно. Його роботи від-
значаються яскравою символікою, глибоким філософським зміс-
том та відображають складну історію України, а також трагедії 
радянської епохи.  

У воєнні роки Олександр Довженко був військовим кореспон-
дентом, побачив на власні очі трагедію народу, саме тому у твор-
чості митець описує драматичні картини світу, нерозривність люд-
ського переживання, болю і жалю простих людей. Письменник 
звертається до зображення людини у складних перипетіях війни, 
виразно окреслюючи подвійне ставлення до неї персонажів [1, 
с. 229]. Ці події широко відбиті й у його кіноповістях і саме він за-
початкував цей жанр в українській літературі, який має на основі 
епічність, психологізм, звернення до себе від літератури, а від кі-
но – динаміку і рельєфність. Найвидатніші для української культу-
ри кіноповісті Довженка – «Україна в огні» та «Зачарована Десна».  

Кіноповість «Україна в огні» була написана в 1942–1943 роках 
у розпалі Другої світової війни. Олександр Довженко був вражений 
подіями в Києві, а саме – захоплення німцями столиці, тому всі 
емоції й почуття відобразив у згаданому творі. Твір справляє над-
звичайно сильне враження на читача, а тому є цінним виховним 
джерелом для молоді. Він учить любові до рідної землі, поваги до 
надбань національної культури, утверджує високі моральні ціннос-
ті, такі як гідність, патріотизм, пошану до історичної спадщини 
українського народу, правильне розуміння історії. Виховання цих 
загальнолюдських цінностей та осмисленої життєвої позиції є над-
звичайно актуальним у сучасному суспільстві. Надруковано було 
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«Україну в огні» лише 1962 року. Дружина Довженка Юлія Солнце-
ва через десять років по смерті автора зняла фільм за його кінос-
ценарієм [3, с. 160]. «Україна в огні» викликала у Сталіна обурення, 
тому твір заборонили, а Довженка піддали репресіям.  

«Зачарована Десна» – ще один геніальний твір Олександра До-
вженка, який залишається одним з найбільш перечитуваних творів 
сучасності. Це автобіографічна історія про дитинство автора, про 
його дідуся і, звичайно ж, про Десну. Неймовірні пейзажі й метафо-
рика створюють незабутнє враження про твір з минулого України. 
Чутлива душа малого Сашка вбирає різноманітний і цікавий світ, 
що віддзеркалюється також і на поверхні Десни: зорі, хмари, човни, 
люди, пейзажі та історії. Ключем до розуміння кіноповісті «Зачаро-
вана Десна» є її назва. У ній привертають увагу концепти «зачарова-
ності» та «дзеркала». Якщо з’ясувати, ким і чим зачарована Десна, 
тоді можна відповісти на питання про філософсько-естетичні засади 
світогляду письменника [2, с. 74]. 

«Кіноповісті "Україна в огні", "Зачарована Десна" творилися 
одночасно. Саме вони, нарівні з оповіданнями воєнної пори, – 
пише літературознавець Р. Корогодський, – становлять найцінні-
ший творчий доробок письменника – поза міфами, поза внутріш-
ньою в'язницею й усвідомленням власної несвободи. І не випад-
ково саме ці твори не були видані за життя Майстра» [4, с. 165]. 

Олександр Довженко, як багатогранний творець, заклав основи 
для роздумів над українською історією та національним духом через 
літературу й кіно. Його кіноповісті «Україна в огні» та «Зачарована 
Десна» охоплюють дві головні теми: трагедію народу під час війни та 
красу життя, глибоко переплетену з природою і культурою рідного 
краю. Таким чином, О. Довженко об'єднав літературу і кіно, ство-
рюючи роботи, що пробуджують національну свідомість, патріотизм 
та глибоку любов до рідної землі. Він не лише сформував засади 
українського кінематографа, а й залишив духовну спадщину, що й 
нині є джерелом морального виховання та національної гордості. 
Його творчість залишається актуальною, навчаючи нові покоління 
поважати свою історію і цінувати культурну спадщину. 
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Лексико-семантичний рівень мови – один із найбільш чутли-
вих до змін, що пояснюється його багатовимірною структурою та 
здатністю оперативно реагувати на нові реалії. У сучасній воєн-
ній поезії, розміщеній на платформі «Поезія вільних» 
(https://warpoetry.mkip.gov.ua/), зафіксовано понад 600 неолек-
сем, які віддзеркалюють актуальні соціальні процеси та воєнні дії. 
Автори конструюють нові мовні одиниці за допомогою різних 
способів словотвору. 

Проаналізувавши авторські інновації в сучасній воєнній пое-
зії, ми з’ясували, що багато слів утворено узуальними способами, 
які В.О. Горпинич за лексико-граматичним характером словотві-
рної бази та словотвірних засобів розподіляє на морфологійні та 
неморфологійні [1, с. 113].  

Суфіксальний спосіб – спосіб, під час якого похідне слово утво-
рено за допомогою форманта, основний компонент якого – субстан-
ційний або нульовий суфікс [1, с. 116]. Іменникові АЛН, засвідчені у 
воєнній поезії, мають такі суфікси: -ик (ППОшник); -ік (чмобік); -ін 
(путькін); -іст (путіст); -ець (путінець); -к- (ДНРівка, САУшка). 

Дієслівні інновації утворено з використанням суфікса -ува-, 
напр., лозунгувати: Вони кажуть – хунта, вони кажуть – на-
цики, / Бо лозунгують, як каже їх цар (Пономарьов Олег, 
ПВ:19066, #~31.05.2022)). 

Зафіксовано дієслівніновотвори, сконструйовані поєднанням 
префікса та суфікса, одночасно доданих до кореня або основи 
слова, тобто конфіксацією. АЛН відкобзонити зі значенням «уби-
ти, знищити», утворено за допомогою конфікса від- + -и, що поз-
начає інтенсивну або повторювану завершену дію: «Наших» – за-
донатити, / А «їхніх» – відкобзонити! (Констянтин Каріх, 
ПВ:19056, #~31.05.2022). 

https://warpoetry.mkip.gov.ua/
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Основоскладання – спосіб творення шляхом об’єднання в од-

ну лексичну одиницю кількох основ, унаслідок чого з’являється 

складне слово (композит) [3, с. 155]. Згідно з класифікацією різ-

новидів основоскладання В.О. Горпинича за характером словот-

вірних засобів [1, с. 155] у сучасній воєнній поезії виокремлюємо 
лексичні одиниці, утворені: 

1) чистим основоскладанням (оркокаїн (орк-о-каїн), свинопес 

(свин-о-пес), лаптєног (лапт-є-ног), звіроблядина (звір-о-

блядина); 
2) складно-суфіксальним основоскладанням: хліб возити – хлібо-

возка (хліб-о-воз-к-а), борець із Лєніним – лєніноборець (лєнін-о-

бор-ець); 
3) складно-флективним способом: пусто базікати – пустобазікий 

(пусто-баз-ік-ий), козла ноги – козлоногий (козл-о-ног-ий), лап-

тєногий (лапт-є-ног-ий); 
4) складно-нульовим способом: бульбу їсти – бульбоїд (пруть з 

усіх щілин клопи, воші та таргани, / то вусатий бульбоїд в 
РБ* хулиганить (Володимир Чуйко, ПВ:76, #~20.03.2022)). 

Найбільша кількість новотворів у сучасній воєнній поезії є 

словами-юкстапозитами. Як зазначає Н. Ф. Клименко «юкстапо-
зит – кількаосновне складне слово, що утворюється шляхом скла-

дання слів або словоформ» [3, с. 810]. Напр.: жага-бажання, ма-

родер-вбивця, нелюд-звір, убивця-кат, росіянин-псевдобрат, вань-

ка-невдаха, ворог-заброда, ворог-терорист, москаль-мрець, воїн-
брат-солдат, рашка-аспід-змій, катюга-вбивця-моsk@ль, Кощей-

лілі-Путін: Та покарай рашку-аспіда-змія! / За муки жахливі їм 

відімсти! (Тетяна Замчук, ПВ:32306, 19.07.2023). Отже, юкстапо-

зитний новотвір – особливий тип лексичних конструкцій, утворе-

ний поєднанням двох або більше слів. Такі інновації можуть мати 

метафоричність та експресивне забарвлення. 
Засвідчено невелику кількість АЛН, утворених морфолого-

синтаксичним способом, зокрема субстантивацією. До класу 

іменників із прикметників перейшли АЛН лаптєногий, москово-

ротий. Лексико-семантичним способом утворено АЛН котомка, 

хлібовозка. Котомка – це клунок, торба. Таку сумку носили манд-

рівники, жебраки та простаки. Вона символізувала бідність і зли-

дні. У контексті сучасної воєнної поезії котомка набуває нового 

значення – метафоричної назви Росії. АЛН відображає негативне 

ставлення до ворожої країни. Хлібовозка – це машина, якою во-

зять хліб, але у воєнному контексті лексема має інше значення: 
загиблі солдати стають хлібом, який перевозять у машині, що стає 

символом смерті та втрат.  

Отже, для творення АЛН узуальними способами в сучасній 

воєнній поезії характерні такі особливості:  
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1) для іменників і дієслів найбільш продуктивний суфіксальний 
спосіб;  

2) префіксальний та конфіксальний способи автори використо-
вують рідше;  

3) велику кількість інновацій, що найменовують ворогів утворено 
основоскладанням;  

4) переважна кількість іменникових новотворів – юкстапозити;  
5) неморфологійні способи, зокрема морфолого-синтаксичний та 

лексико-семантичний, автори використовують рідко.  
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У дослідженні розкривається вплив феміністичних ідей у твор-
чості Лесі Українки на сучасну культуру та суспільство. Окрес-
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Творчість Лесі Українки значно випередила свій час, а її феміні-
стичні мотиви та ідеї мають вагомий вплив на сучасність, зокрема 
на розвиток української літератури, культури та суспільства загалом. 
Письменниця не лише відстоювала ідею рівноправності жінок і чо-
ловіків, але й пропагувала концепції внутрішньої свободи, незалеж-
ності та сили духу, які відображаються в її творах. 

На межі ХІХ–ХХ століть, коли патріархальні установки ви-
значали місце жінки як «берегині дому», Леся Українка показува-
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ла, що жінка здатна на більше – вона має право шукати власний 

шлях, розвиватися інтелектуально, духовно, соціально і залиша-
тися вільною у своїх переконаннях. 

Для Лесі Українки жіноча свобода – це не лише право діяти са-
мостійно, але й внутрішній стан, який додає сили духу та впевнено-
сті у собі. Її героїні приймають рішення самостійно, не покладаючись 
на чоловіків чи суспільство. Це дає їм можливість залишатися вір-
ними своїм цінностям. У драматичній поемі «Кассандра» образ голо-
вної героїні показує, що жінка здатна на сильні рішення та дії, на-
віть якщо ці рішення не знаходять підтримки серед оточення. 

Леся Українка зображувала жінок, які активно борються за 
своє місце в суспільстві. Це можна помітити у драмі «Камінний 
господар», де жінка чинить опір тиску патріархального суспільст-
ва та стереотипам про «слабку стать» [4]. 

Письменниця також звертала увагу на складність вибору та 
внутрішній конфлікт жінок між особистим щастям і соціальними 
обов’язками, що робить її героїнь більш глибокими та реалістичними. 

Ідеї, які пропагувала Леся Українка, і досі актуальні, особли-
во в контексті феміністичного руху в Україні. Вона залишається 
натхненням для сучасних українських письменниць, митців і 
громадських діячів, які продовжують боротися за ґендерну рів-
ність, права жінок та їхній вплив у суспільстві.  

Образи сильних, незалежних жінок у її творах слугують при-
кладом для молодого покоління та допомагають долати ґендерні 
стереотипи. Леся Українка створювала образи героїнь, які не об-
межені стереотипними уявленнями про «слабку стать» [3]. Її Мав-
ка, Міріам, Анна, Кассандра та інші героїні – це жінки, які мають 
сильний характер, власні погляди та прагнення. Завдяки цьому, її 
творчість продовжує руйнувати стереотипи і в сучасній культурі, 
закликаючи до більш багатогранного сприйняття жінок. 

Образи, створені Лесею Українкою, стали символами жіночої 
сили, свободи та внутрішнього багатства. Сучасні митці часто 
звертаються до цих образів, оскільки вони мають глибокий сим-
волічний зміст і надихають на нові інтерпретації, що відобража-
ють актуальні для суспільства питання. 

Письменниця показувала жінок, що прагнуть рівноправності 
та боротьби за власні права. Ці мотиви продовжують розвиватися 
у сучасній літературі, кіно, театрі, музиці та мистецтві, де ідеї рів-
ності й самореалізації жінок набувають усе більшої популярності. 
Українська культура активно використовує ці мотиви для просу-
вання прав жінок і зміцнення їхнього становища у суспільстві. 

Сучасна філологія та ґендерні дослідження продовжують 
аналізувати творчість Лесі Українки, відкриваючи нові аспекти її 
впливу на українську літературу та роль жінки в ній. Дослідники, 
які працюють у галузі ґендерних студій, звертаються до творчості 
Лесі Українки, як до джерела, що сприяло формуванню українсь-
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кого фемінізму [1]. Наприклад, її драматичні поеми «Бояриня» та 
«Оргія» досліджуються з погляду ґендерної ролі жінки, її права на 
самовизначення та боротьби проти патріархальних обмежень. 

Твори Лесі Українки продовжують переосмислюватися су-
часними науковцями, літературознавцями та критиками, які ви-
вчають нові аспекти її творчості в контексті сучасних подій та 
суспільних змін. Її образи жінок та теми боротьби за права набу-
вають нових значень у контексті сучасного фемінізму та соціаль-
них змін [5]. Також досліджуються способи відображення україн-
ської культури та історії у її творах, які залишаються актуальними 
для нинішнього покоління. 

Сьогодні мотиви Лесі Українки про жіночу свободу та само-

реалізацію знайшли відгук у феміністичних рухах і культурних 
ініціативах. Її твори актуальні для тих, хто прагне розвивати 
вільне суспільство, де кожна жінка має право на вибір, незалежно 
від соціальних очікувань. Леся Українка стала натхненником для 
багатьох поколінь жінок, що продовжують боротьбу за свободу та 
рівність, підтримуючи її ідеали в сучасному світі. 
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У розвідці визначено аспекти ефективності проведення нетра-
диційних уроків української мови у формі аукціону знань. 

Ключові слова: «аукціон знань», нестандартне навчання, не-
традиційна форма проведення уроків, уроки української мови.  

Нестандартне навчання урізноманітнює форми й методи нав-
чання, звільняє від шаблонів, створює умови для розвитку творчих 
здібностей учнів, розширює функції вчителя і дозволяє йому врахову-
вати специфіку навчальних матеріалів та індивідуальні особливості 
кожного здобувача загальної середньої освіти. Використання таких 
форм уроків сприяє формуванню в учнів пізнавального інтересу, вод-
ночас педагог залучає дітей безпосередньо до процесу навчання. 

Сьогодні існує багато нетрадиційних форм проведення уро-
ків у закладах загальної середньої освіти. З-поміж нетрадиційних 
форм вирізняють урок взаємного навчання, урок-екскурсію, 
урок-винахід, урок-рольову гру, урок-молитву, урок-«перевер-
нений клас», урок-парадокс, урок-ситуативну гру, урок-візуалі-
зацію, урок-пошук істини, урок-диспут, урок вільного спілку-
вання та інші. Вчителі повсякчас оновлюють нетрадиційні форми 
проведення уроків та засоби їх упровадження. 

Мета статті полягає в аналізі ефективності проведення не-
традиційних уроків української мови у формі аукціону знань, зо-
крема в описі особливостей таких уроків, визначенні їх переваг 
та недоліків, потлумаченні впливу на активність учнів, їхню мо-
тивацію, здатність до самостійного навчання й мовленнєві нави-

чки. Дослідження спрямоване на розширення уявлень педагогіч-
ної спільноти про способи організації освітнього процесу в закла-
дах загальної середньої освіти та сприяє використанню нетради-
ційних підходів до вивчення української мови. 

Урок-аукціон  одна з найцікавіших нестандартних форм 
проведення уроків. Для підготовки такого заняття потрібно до-
класти чимало зусиль та витратити значну кількість часу, проте 
правильно організований урок уможливить підвищення рівня 
знань учнів і отримання учителем нового досвіду роботи. Най-



25 

краще такий урок планувати як підсумковий або узагальнюваль-

ний, коли в учнів достатньо знань із конкретної теми. Наприклад, 
після вивчення розділу «Фонетика», тем «Іменник. Орфографія», 
«Прикметник. Орфографія» тощо. 

На нашу думку, такий урок може відбуватися у формі типо-
вого аукціону: з лотами, продавцями та ліцитатором (ролі яких 
виконуватимуть учні / учитель), підвищеннями ставок тощо. Ок-
рім поділу учнів на групи варто створити спільноти експертів, які 
оцінюватимуть результати, будуть виставляти бали за точність і 
повноту відповідей [1, с. 70]. 

Уроки-аукціони допомагають досягти кількох методичних, 
педагогічних і психологічних цілей одночасно: 

 перевірка знань школярів із певного предмету; 

 створення сприятливої для роботи атмосфери; 

 збільшення мотивації до навчання за допомогою ігрового еле-
менту; 

 налагодження співпраці між учнями;  

 використання групових та індивідуальних форм навчання;  

 участь здобувачів загальної середньої освіти всього класу; 

 розвиток навичок самоаналізу, здатності критично мислити, 
застосовувати творчу активність та проявляти ініціативу. 

О. Князевич стверджує, що «Урок-аукціон полягає в публіч-
ному “продажу з молотка” простих предметів побуту. Продаж 
здійснюють за знання-відповіді з предмету (а не за гроші), і поку-
пцем предмета вважається той, хто останнім дасть відповідь. 
Урок привертає увагу учнів своєю незвичайною формою. Він 
вчить бачити явище і закономірності в навколишньому житті» [2]. 

Водночас у вчителя на такому уроці можуть виникнути певні 
проблеми: надмірне захоплення «продажами», що призведе до 
концентрації уваги учнів на «викупі лота», а не на засвоєнні інфо-
рмації; нерегламентований час на «викуп одного лота»; велика 
кількість й одноманітність «лотів» та необізнаність із правилами 
проведення аукціону може спричинити хаос і дезорганізацію під 
час освітнього процесу. Тому вчитель повинен ґрунтовно підготу-
ватися до проведення такої форми уроку, прорахувати всі ризики 
та мати альтернативний план організації «аукціону». 

Отже, уроки-аукціони знань не лише дають можливість під-
сумувати та узагальнити інформацію з теми, а й дозволяють кож-
ному здобувачеві освіти брати активну участь у занятті, демон-
струвати свої знання та вміння, робити самостійно висновки, 
оцінювати власні результати діяльності й результати інших. 
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У розвідці проаналізовано лексику весільного обряду як тради-
ційну духовну і матеріальну культуру народу. Предметом аналізу 
є семи на означення дівчини періоду до сватання, згоди батьків на 
шлюб, відмови у шлюбі, гуляння, власне обряду шлюбу та ін. на 
матеріалі «Словника середньонаддніпрянських говірок» Г.І. Марти-
нової та Т.В. Щербини. 
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Народна фразеологія – це невичерпне джерело збагачення лі-
тературної мови. Актуальними залишаються теоретичні аспекти 
досліджень фраземіки говірок, хоч на сьогодні маємо чимало збі-
рників, лексикографічних праць, що представляють три наріччя 
української мови: словники, збірки діалектних текстів, атласи. 
Фраземи, пов’язані зі звичаями та обрядами українців, мають 
важливе значення для розвитку цієї галузі мовознавства, тому що 
через дослідження вербалізації світобачення українців маємо змо-
гу пізнати не лише людину, а й дослідити принципи світогляду 

етносу, звичаїв, традицій, подій.  
Про актуальність і важливість таких знань свідчать дослі-

дження української лексики та фраземіки родинно-побутових об-
рядів М.В. Бігусяка [1], В.І. Лавера [3], Т.М. Тищенко [6], О.Ф. Ми-
голинець [5], Н. Д. Коваленко [2] та ін.  

Мета розвідки – дослідити весільну фразеологію у «Словнику се-
редньонаддніпрянських говірок» Г.І. Мартинової та Т.В. Щербини [4]. 

Під весільною фразеологію ми розглядаємо як номінації весіль-
них обрядів, так і їх елементи. Увесь обряд складається з таких скла-
дових: сватання, оглядини, заручини, підготовка до весілля, власне 
весілля, шлюб, післявесільна обрядовість. Виконаний аналіз словни-

http://surl.li/tjfll
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ка засвідчує наявність і таких лексем, що називають певні реалії 

весілля, і таких, що позначають конкретні дії учасників церемонії. 
Обряд сватання реалізується у таких фраземах, де збільшого 

йдеться про дії дівчини, наприклад колупать комінця [4, с. 190], 
комин колупать [4, с. 191]; це обрядодія, яку дівчина виконувала 
під час сватання, виявляючи скромність і покірність. На знак 
згоди дівчини одружитися вживають вирази з лексемами, що по-
значають назви конкретних весільних атрибутів (хліб, рушник, 
платочок, хустка), наприклад: мінятись хлібом [4, с. 245], обмі-
няють хліб [4, с. 275], перев’язувать жениха платочком [4, 
с. 296], перев’язувать рушниками [4, с. 297], позав’язувать руш-
никами [4, с. 322], хустку пов’язать [4, с. 444]. 

Фраземи носить шишки [4, с. 271], просить на весілля [4, 
с. 348] позначають процес запросин на весілля, що передає тери-
торіальні традиції під час цього передвесільного етапу. «Шишки» 
служили запрошенням на весілля, якщо людині вручали «шишку», 
вона вже не могла відмовити. 

Фразеологізми заверчина молода [4, с. 128], коса заплетина [4, 
с. 200], покривати молоду [4, с. 325], розбірать молоду, розбирать 
молоду [4, с. 358], скривать молоду [4, с. 385] пов’язані з особливим 
весільними ритуалами – розплітанням коси та покриванням голови 
нареченої хусткою, що символізувало те, що вона стає заміжньою 
жінкою, адже дівчина назавжди прощається з дівоцтвом.  

На позначення загального поняття «одружитися» вживають 
такі фраземи: вийти замуж [4, с. 57], висти до вінця [4, с. 61], 
іти замуж [4, с. 159]. 

У словнику зафіксовано різні елементи власне весільного обря-
ду, наприклад: забивать на порозі чіп [4, с. 126], одкривать скриню 
[4, с. 280], пакол забивать [4, с. 291], підпалювать вогонь [4, с. 308], 
смалить молоду [4, с. 388], танцювання на рядні [4, с. 409], коровай 
ділить, коровгай ділить [4, с. 197], корогвай краять [4, с. 198]. 

Про різновиди територіальних звичаїв свідчать фраземи на 
позначення післявесільної обрядовості, які традиційно є жартів-
ливими: пришивать квітку [4, с. 346], танцювать на лаві [4, с. 
410], платить за ложки [4, с. 314], жарить курі [4, с. 120], жито 
молотить [4, с. 122], на курі [4, с. 254], возить матір і бать-
ка [4, с. 71], садовить гарбузи [4, с. 368]. 

Отже, весільний обряд представлений фраземами, які, з од-
ного боку, називають його основні етапи, з іншого – образно чи 
символічно їх характеризують. Аналізовані сталі вирази вирізня-
ються широкою варіантивністю, але мають одночасно прозору 
внутрішню форму.  
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НАЦІОНАЛЬНО-ПАТРІОТИЧНЕ ВИХОВАННЯ  
ЗДОБУВАЧІВ ОСВІТИ НА УРОКАХ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ  

В ЗАКЛАДАХ ЗАГАЛЬНОЇ СЕРЕДНЬОЇ ОСВІТИ 

У статті обґрунтовано значення уроків української мови для фо-
рмування патріотизму здобувачів загальної середньої освіти та про-
аналізовано роль уроків вивчення загальних відомостей про мову. 

Ключові слова: мовна особистість, національна свідомість, 
національно-патріотичне виховання, уроки вивчення загальних ві-
домостей про мову, шкільна освіта. 

На сучасному етапі розвитку суспільства національно-
патріотичне виховання набуває особливої актуальності, адже воно 
сприяє формуванню національної ідентичності, духовних цінностей і 
громадянської відповідальності в молодого покоління. З огляду на це 
школа виступає важливим осередком, де відбувається становлення 

свідомих громадян. Особливу роль у цьому процесі відіграють уроки 
української мови, які мають не лише освітнє, а й виховне значення. 
Вивчення української мови сприяє глибшому розумінню історії, ку-
льтури та традицій українського народу, розвиває мовні компетент-
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ності й формує в учнів почуття гордості за свою державу. Виховую-

чи в учнях любов до рідного краю, ми формуємо гідне майбутнє на-
шого народу, тому необхідно проводити систематичну роботу в цьо-
му пріоритетному напрямі.  

Тему патріотичного виховання на уроках української мови 
висвітлено у працях Н. Бондаренко, С. Косянчук [1], А. Черняко-
вої [5], М. Козир [2] та інших. Неоціненим є внесок В. Сухомлин-
ського в утвердженні ролі української мови для становлення гро-
мадянина-патріота.  

Н. Бондаренко та С. Косянчук визначають національно-
патріотичне виховання як «планомірну виховну діяльність, спрямо-
вану на формування в учнівства національної самоідентичності й 

патріотизму» [1, c. 7]. Немає потреби переконувати будь-кого в жит-
тєвій необхідності їх формування у школярів. Проблема перебуває в 
центрі уваги, зокрема через повномасштабне вторгнення на терито-
рію України, оскільки в результаті агресивних дій нівелюються такі 
цінності, як незалежність, гідність, справедливість, чесність, толера-
нтність, соціальна відповідальність, патріотизм тощо. 

Патріотизм  це моральний і політичний принцип, соціальне ві-

дчуття, змістом яких є любов до Батьківщини, відданість своєму 
народові, готовність підкорити свої особисті потреби потребам сус-
пільства. Патріотизм тісно пов’язаний із гордістю за досягнення та 
культуру своєї нації, бажанням зберігати її традиції та мову [2, c. 55]. 

Важко переоцінити значення мови в житті людини, тому що 
це засіб передання знань і досвіду, засіб спілкування та впливу. 
Мова – це духовне життя народу, його історична пам’ять. На уро-
ках української мови в учнів формується культура усного і писе-
много мовлення, орфографічні й пунктуаційні навички, бо сього-
дні потрібно, щоб майбутнє покоління досконало володіло держа-
вною мовою, уміло грамотно й правильно висловлювати свої дум-
ки, дискутувати, стало творцем нового життя в Україні. 

Національні цінності формуються на уроках вивчення зага-
льних відомостей про мову. Наприклад, у 5 класі відведено годи-
ни для вивчення теми «Значення мови в житті людини й суспільс-
тва. Українська мова – державна мова України», у 6 класі розгля-
дають тему «Краса й багатство української мови», а у 7 класі – 

«Літературна норма української мови». У старших класах вивча-

ються такі теми: «Мова як суспільне явище. Українська мова в 
Україні», «З історії розвитку української мови» та інші [3; 4]. Під 
час цих занять здобувачі освіти ознайомлюються з загальними 
відомостями про українську мову, збагачують словниковий запас, 
вивчають фразеологізми, визначають національні інтереси свого 
народу та історію розвитку мови. 

Отже, вчителі української мови мають не лише передавати 
знання, але й стати прикладом національної свідомості, культури 
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та гордості за свою країну. Їхня роль полягає в систематичному 

прищепленні цінностей, що формують національну самосвідо-
мість і розуміння складних завдань, які стоять перед сучасною 
українською державою. 

Національно-патріотичне виховання визначає ставлення лю-
дини до себе, свого народу і своєї Батьківщини. Воно не лише 
формує культурну та національну ідентичність, а й сприяє утвер-
дженню цінностей, які є складниками сучасного українського 
суспільства. 

Метою формування національної свідомості на уроках укра-
їнської мови та літератури є сприяння вихованню у здобувачів 
освіти почуття патріотизму, самоідентифікації, а отже мотивації 

громадської активності, що стане запорукою небайдужості сучас-
ного покоління.  
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СИМВОЛІКА НАЗВ «НЕЧИСТОЇ СИЛИ» В СКЛАДІ ФРАЗЕМ 

У дослідженні розглянуто семантику та вживання назв нечис-
тої сили в складі фразем української мови. Проаналізовано фрей-
ми, які формують уявлення про нечисту силу, а також вплив цьо-
го слова на світогляд українців.  

Ключові слова: лексема, фразеологізм, семантика, синонім, нечи-
ста сила, українська мова, мовний концепт, фрейми, етимологія. 

У мовній картині світу образ нечистої сили зазнає складної 
трансформації. В українській культурі він відображається не ли-
ше у фольклорних мотивах, що надають йому різноманітних сми-
слових відтінків, а й через лексику та фразеологізми.  

Лексема чорт є давнім відображенням не лише страху цього 
містичного образу, але й своєрідним українським колоритом. Сло-
во є яскравим втіленням в українських пареміях та народних об-
рядах. Чорт як міфологічний персонаж символізує зло, хитрість, 
та моральну небезпеку. Словники фіксують такі значення лек-
семи «чорт»:  

1) «Демонічна істота, яку в народній уяві пов’язують зі злом і 
темними силами, служителем сатани» [7, с. 230];  

2) «Злий дух, демон, сатана. Вживається також для вираження 
емоційного стану – гніву, страху, зневаги» [7, с. 1583].  

За словником В. Жайворонка, чорт (зменшені – чортик, чор-
ток; збільшені – чортяка, чортисько, чортище) – за народними 
уявленнями – надприродна істота, що втілює в собі все зло і має 
вигляд темношкірої людини з цапиними (собачими, курячими) 
ногами, хвостом, козлячими ріжками, свинячим рилом, собачою 
мордою; злий дух, нечиста сила, біс, дідько, диявол, люципер, са-
тана; його ще називають царем тьми; уживається також як лай-
ка; на образ власне чорта (дідька) значною мірою нашаровано 
фольклорні мотиви; чорта вголос не прийнято було називати, щоб 
часом не накликати, тому так багато інших евфемістичних його 
назв – від старої враг до пізніших лихий, нечистий (нечиста, 
вража сила), куций, куцак, клятий, кат, лукавий, рогатий, дідь-
ко (ли ́сий дідько, куций дідько) [3, с. 362]. 

У фольклорі він часто постає не просто як втілення зла, але і 
як своєрідний трикстер, що випробовує людей на моральну силу, 
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часто допомагаючи їм в обхід праведного шляху. У багатьох каз-

ках і легендах чорт грає роль супротивника людини, яку можна 
перехитрити, використовуючи мудрість або хитрість (тут можна 
згадати притчу про чоловіка Йова та художній твір Й. Гете «Фа-
уст»). Цей образ у народній уяві зазвичай супроводжується гумо-
ром і сатирою, підкреслюючи неоднозначність цього персонажа. 
Етимологія слова чорт походить із прадавніх вірувань та уявлень 
про демонологічні істоти, які з часом трансформувалися в культу-
рі українців. На думку М. Воробей, «у багатьох джерелах згадуєть-
ся, що чорт має свої корені в слов’янській міфології, де воно поз-
начало нижчі демонічні істоти або духів, що протистоять світлим 
силам. Це слово збереглося в народній творчості, а також у літе-

ратурі, символізуючи зло чи непослух [5].  
Лексему чорт часто використовують не лише у фольклорі, а 

й у повсякденному мовленні та літературі. Цей символ відіграє 
значну роль у формуванні народних уявлень про добро і зло, 
створюючи образи страху та небезпеки, а також як елемент ме-
тафоричного осмислення важких або неприємних ситуацій. Як 
зауважує етнодослідниця Н. Хобзей: «За походженням міфоніми 

на позначення чорта різні. Деякі з них виникли шляхом запози-
чення, наприклад інклюз (інклюник), арідник. Багато міфонімів 
засвоїлось із прийняттям християнства: ірод, юда, сатана. Але 
здебільшого це діалектні утворення» [10, с. 471]. У словнику Бо-
риса Грінченка також були зафіксовані лексеми, які характерні 
для західних регіонів України: антипко, антипцьо – ‘чорт, якому 
дверима відбито п’ятки, а тому він хромає’, а також подано лек-
сему безп’ятко – ‘чорт, що немає п’яток’ [6, с. 8].  

Відповідно до «Словника синонімів української мови» до лек-
семи чорт можна знайти кілька синонімів, зокрема: біс, гаспид, 

гаспидяка, чортяка, дідько, куцак, куций, куцан, куць, арідник, 
мольфар, анцихрист, бенеря, демон, гемон, сатана, луципер, лю-
цифер, пекельник, хованець, домовик, водяник, водяний, той, що 
греблі рве, анциболот, анцибол, анкциболотник, болотяник, лісо-
вик, щезник, гайовик, лісун, полісун, очеретяник, польовий, шай-
тан [8, с. 286–287].  

Фрейм демонічної сили є основним для концепту чорт. У 

цьому випадку чорт символізує зло, нечисту силу, що протистоїть 
божественному і доброму. Наприклад, такі синоніми, як сатана, 
луципер, біс, відображають саме цей аспект. У християнській 
традиції чорт представляє ворога людства і Бога, а тому він є 
фігурою з негативною конотацією. Цей фрейм також розвиваєть-
ся через синоніми, що відносяться до релігійних уявлень, таких 
як анцихрист або демон. 

Такі фрейми, як куцак, дідько, чортяка, відображають цей 
побутовий аспект, де чорт стає не просто втіленням зла, а части-
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ною повсякденного життя. У народних переказах він часто ви-

ступає в ролі дурня, якого можна перехитрити, і навіть виглядає 
антропоморфно (тобто має риси людини). 

Фрейми водяник, лісовик, щезник, той, що греблі рве демон-
струють чорта як духа природи, який може бути як загрозливим, 
так і амбівалентним, тобто таким, що одночасно приносить як 
добро, так і зло. Цей фрейм відображає вірування в те, що при-
рода наповнена духами, котрі можуть впливати на життя людей. 
Фразеологічні утворення є важливою складовою мовних фреймів, 
оскільки вони не тільки відображають культурні особливості та 
світогляд, але й активно взаємодіють з усталеними поняттями та 
символами, які формують нашу свідомість.  

У складі фразеологізмів компонент чорт часто виконує фун-
кцію фреймів, які символізують злі або містичні сили природи, 
або ж духів, пов’язаних з природними стихіями. Наприклад: засів, 
мов чорт в болоті [5, с. 180], сидить, як чорт на грошах в болоті 
[5, с. 160]. сидить, як чорт у болоті [5, с. 180], в тихому болоті 
чорти водяться ‘про спокійну, врівноважену людину, яка зена-

цька може розсердитися’ [5, с. 42]. 
У мовній картині України концепт чорт є уособленням всесвіт-

нього безладу та хаосу, тому на основі спостережень зафіксовано 
такі фраземи: чорти кавуни їдять, чорти крейду косять – ‘про без-
порядок, сміття, гардимер у хаті’, чорти мак товчуть – ‘безладдя, 
нерозбериха’, чорти гребінку шукали – ‘неохайно, брудно’ [9, с. 129]. 

Більшість українських фразеологізмів, пов’язаних із нечис-
тою силою, безпосередньо стосуються людської душі та її долі піс-
ля смерті. Наприклад, вислови: віддати душу дияволові ‘вчинити 
самогубство’, віддати душу злому, ‘вчинити самогубство’ віддати 
душу нечестивому, ‘вчинити самогубство’, віддати душу нечис-

тому, ‘вчинити самогубство’, віддати душу рогатому ‘вчинити 
самогубство’, віддати злому душу ‘вчинити самогубство’ [4, 
с. 118] демонструють, як тісно поняття нечистої сили перепліта-
ється з уявленнями про моральні та духовні аспекти життя люди-
ни. Такі фразеологізми відображають вірування, згідно з якими 
нечиста сила має вплив на духовну сферу людини, і часто вико-
ристовуються для опису складних етичних та духовних ситуацій, 

де душа стає об’єктом боротьби між добром і злом. Ці образи гли-
боко вкорінені в народній свідомості і відображають як страх, 
так і повагу до темних сил, що можуть впливати на душу.  

Н. Коваленко виокремлює фразелогізми з компонентом зуби: 

йти чорту в зуби; піти, як до чорта в зуби; класти зуби на; піти 
до чорта в зуби; побувати в чорта в зубах, попасти чортові / чор-
тови в / на зуби, пройшов Крим і Рим, і мідні труби, і чортові зуби 
[4, с. 143]. Вирази, імовірно, походять з народних вірувань і міфів 
про нечисту силу, де чорт часто асоціюється з образами загрози, 
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як-от зуби, які можуть шматувати або знищувати. Це підсилює об-

разну невідомість, з якою може стикатися людина. Жахливі стра-
ждання, що чекають на відкинутих грішників, описано через обра-
зи мук у вогні, де вони переживають «плач і скрегіт зубів» (Лк 
16:24, Мт. 8:12). Фразеологізм з мовним компонентом чортові зуби 
може асоціюватися з цією біблійною символікою через ідею не-
стримної сили або незворотної шкоди, що походить від зла. 

Отже, мовний концепт лексеми чорт є багатошаровим компле-
ксом уявлення українського народу про нечисту силу та потойбічний 
світ із його стражданнями та болем. У статті узагальнені основні та 
найпоширеніші фрейми, лексеми, фраземи, які репрезентують кон-
цепт чорт та його різне тлумачення у словниках. Тема наукового 

розгляду потребує подальших досліджень, адже є різні класифікації 
фразеологічних утворень, які зможуть доповнити концепт та урізно-
манітнити його сенс у мовній картині України. 
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ІГРАШКА ЯК ПРОВІДНИК У ПОТОЙБІЧНИЙ СВІТ 

У дослідженні використані психологічні методи аналізу місти-
чності крізь призму сприйняття дитячою психікою уявного світу 
через улюблену іграшку, а саме – ведмедика, який стає одним з го-
ловних персонажів твору Івана Липи.  

Ключові слова: психологізм, містичність, містика, надприро-
дні явища, потойбічний світ. 

Дитинство – безтурботний світ уяви та таємничості. Часто ді-
ти заглиблюються у власні ідеї, фантазії та мрії. Вигаданий світ 
дитини – безмежний. Про це також зауважує дослідниця 
О. Чорна: «Фантазії належить важлива роль у засвоєнні дітьми 
суспільного досвіду. Саме за допомогою неї вони намагаються 
знайти пояснення всьому тому невідомому, незрозумілому, з чим 
зустрічаються в житті» [3, c. 181]. Якщо батьки не хочуть поясню-
вати дитині певні явища у житті, які її цікавлять, то вона почи-

нає вигадувати власний світ зі своїми правилами та героями. Чим 
більше дитина починає вірити у свої вигадку, тим більше вона 
занурюється у світ фантазії. Варто також виокремити поняття 
«містики». Містика – це «надприродні явища і наслідки духовної 
практики, зокрема зв’язок із потойбічним світом і надприродни-
ми силами. Поняття містики поєднується з концептом містичного. 
Містичне, у свою чергу, – загадкове, таємниче, надприродне, не-
пояснюване» [2, c. 270]. Містичність атмосфери є можливістю ро-
зкрити глибші аспекти людської душі, підсвідомих страхів, духо-
вних пошуків або трансцендентного досвіду. Саме через фанта-

зію автори здатні передати відчуття потойбічного чи непізнава-
ного для людської природи. 

На сучасному етапі літературознавства відомі наукові роз-
відки на тему містичності в українських новелах таких авторів, 
як Т. Швеця, А. Мурейко, О. Тиховської, Л. Остапової, Н. Трефяк, 
О. Подольської, О. Кордонець, С. Журби, Н. Марфтин.  

Об’єктом нашого дослідження стала новела Івана Липи «Мій 
ведмедик». Твір насичений містичністю невипадкових обставин та 
наскрізним психологізмом дитячої уяви. Містичність є одним з го-
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ловних компонентів у новелі Івана Липи «Мій ведмедик». Через 
оповідання автор звертається до ідеї невидимих сил, передчуттів і 
таємниць, які живуть у людині. Твір наповнений глибоким психо-
логізмом і метафізичними елементами, де реальне тісно перепліта-
ється з потойбічним і невідомим. Про це зауважено у таких ряд-
ках: «Ви, панове, кажете, що для вас усе зрозуміле: і небо, і земля, і 
люде… Усе матеріальне, усе існує по законах природи. Можливо, 
що для вас і нема нічого таємного, нерозгаданого…Ну, а для мене 
усе загорнене в тайну» [1, с. 25]. Уже з перших рядків головний 
герой наголошує на тому, що «людина є і довго ще буде загад-
кою» [1, с. 25], підкреслюючи глибоку містичність людської приро-
ди. Липа вводить концепт шостого чуття – інтуїції, яке є централь-
ним елементом у розвитку сюжету. Герой згадує про свого нічного 
супутника – ведмедика, який приходить до нього в дитинстві та 
стає його оберегом у різних життєвих ситуаціях. Символ ведмедика 
виступає провідником між світом видимим і невидимим. 

Містична сутність ведмедика допомагає герою у небезпеках. 
Одним із яскравих епізодів є випадок, коли ведмедик з’являється під 
час бурі, тим самим рятуючи головного героя від блискавки. «Мене, 
як бачите, спасла мара – ведмедик, що перепинив дорогу» [1, с. 27]. 
Така поява ведмедика є прикладом містичного передчуття, яке ге-
рой сприймає як знак або попередження. Автор неодноразово акце-
нтує увагу на тому, що людина не може до кінця зрозуміти природу 
цих сил. Герой кілька разів ставить собі питання: «Чи мій ведмедик 
сидить тільки в моїй уяві, чи він у дійсності існує, як якийсь дух, чи 
мара, у всякому разі це для мене нерозгадана тайна» [1, с. 28]. Адже 
невідоме, яке супроводжує людину протягом її життя, може бути 
одночасно і захистом, і страхом. 

Іван Липа також порушує питання пророків і геніїв, які ма-
ють у собі нерозгадані таємниці: «Пророки, ґенії, ясновидці, на-
віть медіуми, усе ж це й досі тайна для нас» [1, с. 30]. Через це він 
показує, як межа між реальним і містичним у світі може бути 
крихкою, а людина не завжди здатна її збагнути або прийняти. 
Герой, якому ведмедик допомагав у критичні моменти, не просто 
сприймає це як випадковість, а як фатум свого існування. Тому 
новела «Мій ведмедик» є втіленням філософського підґрунтя, де 
інтуїція й потойбічні сили можуть впливати на реальний світ. 

Ведмедик у творі Липи виступає метафорою інтуїції або під-
свідомого механізму самозбереження. Саме цей «механізм» допо-
магає герою уникнути реальної загрози. Автор проводить пара-
лель між страхом перед смертю та інтуїцією як шостим чуттям, 
яке дозволяє передбачити небезпеку. Герой не тільки не боїться 
цієї містичної зустрічі, але й відчуває певний комфорт від прису-
тності іграшки: «Мені приємно гладити його по м’якій шерсті» [1, 
с. 28]. За концепцією Карла Юнга, «тінь» представляє несвідомі та 
приховані аспекти особистості, часто сприйняті як негативні або 
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небезпечні. У творі Липи ведмедик стає втіленням підсвідомих 
страхів героя – страху смерті, небезпеки та невідомого. Хоча вед-
медик є лише марою, він виступає символом, що вказує на «тінь» 
головного героя, та стає його охоронцем у вирішальні моменти 
життя [4]. Юнг зазначає, що «тінь» – це той аспект особистості, 
який необхідно прийняти та інтегрувати для досягнення повного 
розуміння себе. У цьому контексті ведмедик діє як провідник та 
захисник, рятуючи героя під час небезпечних моментів, таких, як 
суд та смертельна загроза. Як сказав Юнг: «Той, хто наважився 
боротися з драконом і не був переможений, отримує важкодосту-
пний скарб» (переклад наш. – В.К.) [4]. Цей образ демонструє 
прийняття власних страхів у контексті психологічного сприйнят-
тя непередбачуваної ситуації.  

Отже, проза Івана Липи, зокрема його оповідання «Мій Вед-
медик», майстерно поєднує містичні та психологічні аспекти люд-
ської свідомості. Використання літературознавчих та психологіч-
них методів аналізу дозволяє глибше зрозуміти символіку твору, а 
також питання природи містики та інтуїції. 
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Жанр сонета має особливе значення в українській літературі, 
зокрема в контексті творчості шістдесятників, які зуміли пере-
осмислити традиційні форми та оновити їхній зміст. Серед них 
Дмитро Павличко та Микола Вінграновський – поети, котрі не 
лише розширили естетичні межі цього жанру, але й використали 
його як потужний засіб вираження філософських, соціальних та 
національних мотивів. 

Актуальність дослідження зумовлена потребою глибшого 
розуміння специфіки поетики сонета в творчості шістдесятників, 
що дозволяє виявити, яким чином митці адаптували жанр під 
актуальні виклики часу, зберігаючи його класичні риси. Вивчення 
особливостей сонетів М. Вінграновського та Д. Павличка також 
сприяє розумінню їхньої ролі у формуванні новітнього українсь-
кого літературного канону, а також осмисленню впливу історич-
них та культурних подій на поетичні форми, що використовува-
лися в цей період. Тема є важливою для сучасної літературознав-
чої науки, оскільки сприяє глибшому усвідомленню способів, 
якими шістдесятники у своїй творчості поєднували національні 
традиції з новаторськими пошуками, роблячи українську поезію 
частиною європейського літературного процесу. 

Сонет викликав і викликає у дослідників поезії неоднозначні 
судження. Про його місце серед інших жанрів лірики немає єди-
ної думки. Німецький поет Йоганнес Бехер називав сонет уособ-
ленням поетичної мудрості, видатний німецький поет вважав, що 
в цьому жанрі «з найбільшою чіткістю виражається закон мисте-
цтва, який полягає в тому, щоб найекономнішими засобами дося-
гти найбільшого ефекту» [2].  

Микола Вінграновський – представник шістдесятників, які 
ввійшли в літературу зі свідомим відмежуванням творчості від 
соціокультурних замовлень. Художній доробок митця репрезентує 
собою взірець позачасової поезії, «чистої» лірики. Поетична твор-
чість Миколи Вінграновського характеризується інтимно-
сповідальним стилем, вишуканим естетизмом та тонким відчут-
тям прекрасного. Його поезія відрізняється кадровістю, великою 
кількістю новотворів, яскравою образністю [7]. 

Жанрова палітра лірики поета надзвичайно різноманітна: у 
творчому доробку автора є медитація, романс, японське хоку, 
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верлібр, вірші, написані гекзаметром та античним елегійним дис-

тихом. До його творчого доробку також належить «Вінок на березі 
юності», в якому об’єднані 15 сонетів. Щодо архітектоніки вінка, 
то тут маємо типовий зразок вінка «полегшеної» форми. Для поді-
бних вінків, у яких сонети не «сплітаються» за принципом гірлян-
ди, а лише пов’язані між собою першими рядками у магістралі, 
більше підходить назва не «вінок», а «букет» сонетів. 

На рівні особливостей віршування М.Вінграновський мав на 
меті не дотримання чітких рамок жанру, а навпаки експерименту-
вання, розширення меж канону. Поетична мова у «вінку на березі 
юності» безперечно образна, метафорична, проте текст відкритий 
для розуміння читача, спрямований на нього. Разом з тим він заан-
гажований, втілює саме авторську настанову: «Я встигну долюбить! 
Доклясти встигну я! // І встигну я до тих часів дожити, // Коли в 
польоті вічному Земля // Навчиться вже собою володіти [3]. 

У «Вінку на березі юності» М.Вінграновського бачимо яскраві 
ознаки модернізму. Новаторство М.Вінграновського полягає саме 
у дуже вдалому експериментуванні з формою, але не тільки у ві-
ршуванні, цікава також і поетична мова досліджуваного вінку 
сонетів. Таким чином, виявляємо таку модерну рису як естетизм. 
В. Пахаренко вважає, що модернізму властива й ідеологічність – 
переконання, що людина здатна вдосконалити дійсність [5], що 
також притаманне сонетам митця. За В. Пахаренком, загальною 
ознакою модерністських течій є символомислення. Ця ознака та-
кож є визначальною для досліджуваного тексту, адже символи 
(ріка, океан, шлях) безперечно відіграють в ньому важливу роль, є 
ключовими в його інтерпретації [5]. М. Вінграновський – саме той 
поет, якому властива постійність у звертанні до певних образів. 
Його творчість наповнена фольклорно-міфологічними символами. 
Як зауважує Л. Фоміна, М. Вінграновський «вільно поводиться з 
фольклорним матеріалом», саме в цьому полягає специфіка худо-
жнього мислення поета [7, с.34]. Митець, спираючись на усталене 
значення символу, ніби розширює, «розпалює» його, подає своє, 
авторське тлумачення. 

Г. Атрошенко, Л. Окропірідзе окреслюють художньо-образну 
символіку сонетів М. Вінграновського. Провідний символ вінка 
сонетів «Вінок на березі юності» – вода, який реалізується і в ін-
ших акваобразах – океан, море, хвиля, ріка [1]. Авторська інтерп-
ретація акваобразів відзначається оригінальністю: митець таким 
чином створює власний мікровсесвіт, де водні образи узагальню-
ють у собі і світ, і ліричного героя. Кожний з цих образів має своє 
значення, яке М. Вінграновський майстерно поєднує з традицій-
ним трактуванням символу і з оригінальним власним. 

Д. Павличко досконало володіє багатьма поетичними форма-
ми, але особливий інтерес серед них становить сонет. Саме тут 
Д. Павличко на сьогодні, за одностайним визнанням, здобув най-
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помітніших успіхів не лише в українській, а й у світовій поезії. 
«Органічність вияву себе як поета в сонетній формі зробила з 
Д. Павличка лицаря сонета – адже немає в сучасній українській 
поезії жодного майстра, який би хоч наближався до нього в цій 
царині», – зауважує І. Драч [4, с. 125]. 

Д. Павличко почав освоювати форму сонета на двадцять 
сьомому році життя, і з того часу він послідовно утверджував 
своєю творчістю невичерпні можливості цього жанру. Ним напи-
сано понад двісті сонетів – чотири великих цикли: «Львівські со-
нети», «Сонети подільської осені», «Київські сонети», «Білі сонети». 

Поет постійно звертається до сонетної спадщини поетів усіх 
епох – він переклав сонети 46 авторів більш, ніж з 20 мов світу. 

Дмитро Павличко байдужий до формальних експериментів у 
жанрі сонета. Як він сам стверджує, форма справді цікавить його 
лише такою мірою, якщо вона здатна висловити зміст. Поет, як 
правило, послуговується звичною, усталеною формою: два катре-
ни, два терцети, п’ятистопний ямб, кілька поширених варіантів 
римочергування. Поет не обмежується якимось певним колом 
спеціально для сонета призначених тем і мотивів, емоцій і почу-
вань. Усе, притаманне йому як поетові взагалі, все, що природно 
виявляється в його деклараціях, посланнях, медитаціях, інвекти-
вах, елегіях, так само природно відбивається і в сонетах, тільки 
знаходить тут, як уже сказано, найбільш сконцентроване в думці 
й почутті вираження. Відтак Павличко в сонетах – і лірик, і пуб-
ліцист, і пейзажист, і філософ, і мораліст, і сатирик (щоправда, не 
в усіх «ролях» він виступає однаково успішно). Його сонетна палі-
тра надзвичайно багатобарвна і щедра. З усіх дотеперішніх укра-
їнських сонетаріїв Павличків – найбільший за обсягом, має і най-
ширший тематичний діапазон [6]. 

Крім сонета традиційного, основою якого є лірико-
філософський роздум (медитація), нерідко зустрічаємо сонет-
інвективу, сонет-присвяту, сонет-декларацію – результат дифузії 
жанрів. Сонет і далі розвивається в бік «розкріпачення» від жан-
рових приписів, він охоче йде на зближення з іншими. Серед со-
нетів Павличка є сонети-притчі. «В центрі їх – або розповідь про 
якийсь повчальний факт, або ж якась деталь, сприйнята загост-

реним внутрішнім зором поета й піднесена ним до рівня образу-
символу. Випадок, епізод мають у сонетах Павличка, як правило, 
оту повчальну, притчеву основу. Сам тон поета – роздумливо-
повчальний, але й пристрасно емоційний, як у притчах» [4]. 

Отже, використавши художні відкриття і філософські досяг-
нення своїх попередників, поети-шістдесятники модифiкували 
жанр сонета, збагативши композицiйно-стильовi та виражальнi 
засоби, урiзноманiтнивши жанротворчу структуру сонета. Їм вда-
лося створити новий поетичний вираз в українському слові, який 
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акумулював у собi свiтогляднi переконання, індивідуальну манеру 

та особистість творця, національну своєрідність i сам процес ху-
дожнього освоєння та організації життєвого матеріалу. Д. Павли-
чко, М. Вінграновський домоглися якісно нового рівня художньо-
го синтезу, стрункості, різноманітності, виразності і поетичної 
грації образного світу. Вони випробовували різноманітні сюжет-
но-композиційні варіанти, ритміку і пафос, оновлюючи і збага-
чуючи сонетний жанр. 
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нтів у новелістиці Василя Стефаника. Систематизовано тема-
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Василь Стефаник – блискучий майстер соціально-психоло-
гічної новели. Він є автором понад сімдесяти новел. Новели авто-

ра – це завжди про глибину дослідження людського існування, 

лаконічність, насиченість глибоким соціальним змістом, перейня-

тість болем, відкриття душі простого селянина, його думок, зма-
гання і прагнення. 

Василь Стефаник виразно збагатив українську літературну 

мову елементами покутського говору, адже виражальною озна-

кою написання новел є використання письменником у них покут-

сько-буковинських діалектизмів, які відтворюють колорит місця й 
часу, важливі для пізнання життя гуцулів у певну історичну епо-

ху. Покутський говір є рідним для Василя Стефаника, він доско-

нало володів діалектною мовою, тому не звертався до стилізації 

текстів заради літературного прийому. 

Метою розвідки є комплексне опрацювання новел Василя 

Стефаника задля окреслення особливостей, тематичної спрямовано-

сті та виражальних функцій діалектної лексики його творів. Компле-

ксний підхід до реалізації поставленої мети окреслив певні завдання: 

 визначити особливості локальних компонентів у новелах Васи-
ля Стефаника; 

 систематизувати тематичні групи діалектної лексики у творах; 

 проаналізувати у текстах роль та виражальні функції діалекти-

змів. 

У своїх новелах Василь Стефаник використовує локальні 

компоненти не лише для створення образної системи, а й намага-

ється відтворити типову атмосферу сільського життя на Покутті.  
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У текстах є досить багато діалектної лексики, і це не тільки 

етнографічні, необхідні для створення локального колориту куле-
ша, кошкидя, а й лексичні діалектизми, до яких є відповідники в 
літературній мові: бараболя «картопля», вібути «витримати», било 
«бадилля», прімкнути «швидко поїхати», грядка «жердка», тут-
тут «ледве-ледве», восько «військо», поратунок «спасіння», впові-
дати «казати», «розказувати», «продовжувати існувати», урости 
«вирости», тутечка «тут», най «нехай», аді «бач» тощо. 

У новелі «Стратився» варто звернути увагу на авторську мо-
ву, де простежується багато лексичних діалектних одиниць. На-
приклад, такі слова як тайстра зі значенням «торба, яку носять 
через плече», світило «освітлювальний ліхтар», касарня«казарма», 

колія «поїзд», делькотіти «тремтіти», вандрувати «мандрувати», 
шпотатися «шпортатися».  

Детально проаналізувавши новели Василя Стефаника, виок-
ремимо такі тематичні групи діалектної лексики: 

а) назви членів сім'ї: дьидьо «батько», бадьо, вуйко «дядько», вуйна 
«тітка, дядькова жінка», фамілія «родина, рідня»; 

б) назви людей за родом занять: війт «сільський староста», про-
куратор «повірений у справах», шандар / жандар «жандарм», 
ґазда/ ґаздиня «господар / господиня»; 

в) оцінні назви людей: байструк «позашлюбний син», сарака «бі-

долаха, сирота», хлоп «селянин, простий чоловік»; 
г) назви одягу, аксесуарів, прикрас: дрантє «старий поношений 

одяг, лахміття», киптар «хутряна безрукавка з орнаментом», 
платина «хустина», тайстра «торба»; 

ґ) назви побутових предметів: фляшка «пляшка», лижка «ложка», 
луфко «олівець», рискаль «лопата»; 

д) назви господарських споруд: керниця «криниця», стрих «гори-
ще», шпіхлір «комора»; 

е) назви страв та напоїв: бараболя «картопля», макух «залишки 

після вичавлення олії», гарак «ром», солонина «сало»; 
є) назви рослин: ковня «груба нерівна деревина», чічка «квітка», 

колопенька «коноплі»; 
ж) назви тварин: бузько «лелека», мотиль «метелик», вак «черв’як». 

На тлі літературної мови художнього твору діалектизми вида-
ються незвичними і яскравими, чим і привертають увагу читача. 

А. Білас уважає, що діалектні одиниці у творах В. Стефаника 
виконують не стільки етнографічну, скільки експресивно-
виражальну функцію, завдяки чому письменникові вдається гли-
боко охарактеризувати ту реальну дійсність, ті соціальні обстави-
ни, в яких живуть і спілкуються покутями [1, с. 51]. 

Локальні компоненти в новелах автора виконують й комуні-
кативну, функцію, підкреслюють соціальний статус персонажів, 
їхнє походження, мовленнєві особливості. Вони роблять текст жи-
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вим і реалістичним, дозволяючи читачеві краще зрозуміти кон-

текст і атмосферу новел. 
Дослідження локальних компонентів потребує ґрунтовного 

аналізу й має перспективу подальшого вивчення на конкретному 
мовному матеріалі напрацювань В. Стефаника. 
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МОВНИЙ ПОРТРЕТ СУЧАСНОГО ПОЛІТИКА 

Мова є одним з найсильніших інструментів впливу в руках 
політика, адже саме за її допомогою політичні діячі формують 

свій імідж, передають ідеї та переконують громадськість. У су-
часному світі мовний портрет політика є важливою частиною на-
ціональної ідентичності та демократичної взаємодії з суспільст-
вом. Він відображає не лише особисті риси політика, але й цінно-
сті суспільства, в якому він діє.  

Одним із важливих елементів мовного портрета політика є 
вибір лексики. Політики часто використовують патріотичну лек-
сику, посилаючись на боротьбу за незалежність та ідеали суве-
ренності. Ці мовні вибори підкреслюють прихильність політика до 

https://journals.pnu.if.ua/index.php/folium/article/view/68/66
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національних цінностей і створюють позитивний образ у очах 
громадськості. Наприклад, слова «незалежність», «гідність», «сво-
бода» та «єдність» трапляються в промовах багатьох політиків, що 
дозволяє їм апелювати до почуттів патріотизму та ідентичності 
аудиторії. Такий лексичний вибір відображає не лише цілі політи-
ка, але й ті проблеми що хвилюють суспільство [2]. 

Іншою важливою складовою є риторичні прийоми, які полі-

тики застосовують для підсилення свого впливу. Метафори, по-

втори, риторичні запитання та антитези – це засоби, що дозволя-

ють створити образ, який запам’ятовується і досягає емоційного 
ефекту. Наприклад, політики часто використовують поділ на «сво-

їх» і «чужих» або «захисників» і «ворогів». Такий контраст допома-

гає політику чіткіше позиціонувати себе та створювати позитив-

ний образ захисника інтересів народу, що протистоїть зовнішнім 
або внутрішнім загрозам.  

Неможливо також ігнорувати роль невербальної комунікації – 

міміки, жестів, тону голосу, які також є частиною мовного порт-

рета політика. Невербальні засоби можуть або підсилювати пові-

домлення, або навіть суперечити йому, підсвідомо впливаючи на 
сприйняття політика. Наприклад, щирий тон, відкриті жести та 

зоровий контакт з аудиторією допомагають створити довіру до 

політика, підкреслюючи його надійність та впевненість. Більшість 

політиків все більше використовують ці прийоми, враховуючи 
роль медіа і соціальних мереж у формуванні публічного іміджу [3]. 

Соціальні мережі – ще один важливий аспект у формуванні 

мовного портрету, де політики мають можливість безпосередньо 

звертатися до широкої аудиторії [4]. Формат коротких повідом-

лень у соціальних мережах вимагає конкретності та чіткості, що 
стимулює адаптацію мовного стилю політиків до вимог інтернет-

комунікації. Усі засоби масової інформації здатні формувати пев-

ні мовні стереотипи, що закріплюють специфічні образи та мовні 

моделі політичного спілкування. Таким чином, мовний портрет 
сучасного українського політика включає й інтернет-стиль, який 

поєднує простоту, лаконічність і емоційність. 

Загалом, мовний портрет сучасного українського політика є 

складним і багатогранним явищем, що охоплює вербальні, рито-

ричні та невербальні елементи. Він не лише створює імідж полі-

тика, але й впливає на формування суспільної думки, підтримує 

національну ідентичність та об’єднує суспільство у складні момен-

ти. Саме мова дозволяє політикам налагодити зв’язок з аудиторі-

єю, завоювати довіру громадськості та створити образ лідера, 
який розуміє і підтримує свій народ. 
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НЕОЛОГІЗМИ РОСІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКОЇ ВІЙНИ  
У СУЧАСНИХ МЕДІАТЕКСТАХ 

Розглянуто особливості вживання неологізмів, які ввійшли у 
вжиток у масмедіа в період повномасштабного вторгнення. Наго-
лошено на активному використанні професійно-термінологічної 
військової лексики у ЗМІ. 
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Поява неологізмів у сучасних мовах – це природний процес, 
який відображає зміни в соціальному, політичному та культурно-
му житті суспільства. Особливо яскраво нові слова з’являються в 
умовах війни, коли мова намагається не лише описати нові реалії, 
але й надати їм оціночного значення, виразити суспільні настрої, 
підтримку чи осуд тих чи інших явищ. Російсько-українська пов-
номасштабна війна породила в українській мові великий масив 
нових лексем. Провідна роль політики у діяльності періодичних 
видань проявляється в мові, а через посередництво медіа – у літе-
ратурній мові також. Саме через пресу, телебачення, радіо, інте-
рнет активізується політична лексика, що виражає найактуаль-

ніші ідеї та цілі для певного періоду [3, с. 67].  
У засобах масової інформації, які висвітлюють ключові події 

українсько-російської війни, переважає професійно-терміноло-
гічна військова лексика. Одне з найчастіше вживаних слів у пуб-
лікаціях про російську агресію – «війна», що означає складне сус-
пільно-політичне явище. Воно виникає через конфлікти між дер-
жавами, народами, національними чи соціальними групами й 
переходить у стадію збройного протистояння, проявляючись у 
бойових діях між збройними силами сторін [2].  
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Д. Баранник визнає мову засобів масової інформації окре-

мим функціональним стилем і підкреслює важливість аналізу ти-
пологічних особливостей мови кожного різновиду масової інфор-
мації, охоплюючи всі компоненти мовної структури: морфологіч-
ні, синтаксичні, лексичні та фразеологічні [1, с. 15]. 

Цікавим аспектом цих неологізмів є слова, які набули широ-
кої популярності завдяки назві певної зброї чи військових техно-
логій. У результаті вони стають не просто описовими термінами, а 
справжніми символами боротьби та самовизначення. 

Одним із перших популярних термінів, який набув широкого 
розповсюдження в медіа та суспільній свідомості, стало слово 
«Джавелінізація». Це слово походить від англійської назви проти-

танкового ракетного комплексу Javelin, який Україна отримала 
від західних союзників для зміцнення своєї оборони. До цього 
прикладу можна додати неологізм «Байрактаризація». Воно утво-
рене від назви турецького ударного безпілотника Bayraktar TB2, 
який активно використовується українськими військовими і по-
казав високу ефективність у знищенні ворожої техніки. Цей без-
пілотник став символом сучасних військових технологій, які до-
помагають Україні в боротьбі за незалежність. «Байрактаризація» 
у суспільній свідомості набула значення технологічної переваги, 
адже Bayraktar TB2 часто використовується для демонстрації су-
часності та інноваційності української армії. Крім того, у медіа- 
та інтернет-просторі цей термін наповнюється позитивним емо-
ційним зарядом. Правильний переклад військових матеріалів 
значною мірою залежить від правильності перекладу військових 
та військово-технічних термінів. Склад цієї термінології постійно-

змінюється: одні терміни зникають, інші змінюють своє значення, 
а ще більше з’являється нових термінів [4, с. 13].  

Важливо зазначити, що популярним у наш час є поєднання 
кількох слів чи значень з метою утворення неологізмів – для більш 
експресивної передачі сенсу та глибини слова. До прикладу, тер-
мін «рашизм» – поєднання слів «Росія» та «фашизм», і він викорис-
товується для позначення ідеології, яку суспільство сприймає як 
загарбницьку, імперіалістичну та авторитарну політику Російської 
Федерації. «Рашизм» став ключовим словом для характеристики 

дій Росії в Україні, а також в інших країнах, де вона втручається 
у внутрішні справи, порушує суверенітет і права людини. Одразу 
з теми фашизму можна навести приклад терміну «Путлер» утво-
рений шляхом злиття імен Володимира Путіна та Адольфа Гітлера 
і використовується для позначення агресивної й авторитарної 
політики президента Росії. Слово «Путлер» стало одним з ключових 
мемів протесту як в Україні, так і за її межами, акцентуючи поді-
бність між фашистськими ідеями ХХ століття та сучасною полі-
тикою Російської Федерації [5]. 
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Не менш вживаним у суспільстві став неологізм «бавовна», 

що походить від російського жаргонного терміна «хлопок», що бу-
квально означає звук легкого вибуху чи спалаху. В українській 
мові це слово набуло образного значення, позначаючи вибухи в 
тилу противника, особливо ті, що є наслідком диверсій або рапто-
вих атак на важливі об’єкти. У суспільній свідомості термін «ба-
вовна» асоціюється з успішними, несподіваними військовими 
операціями, які підривають потенціал супротивника. Він має до-
датковий сатиричний і емоційний відтінок, трансформуючи 
страх і тривогу на позитивний символ успішних атак. Таким чи-
ном, цей евфемізм стає інструментом інформаційної боротьби, що 
сприяє зниженню психологічного напруження серед українців і, 

водночас, підсилює бойовий дух. Через масове поширення у ЗМІ 
та соціальних мережах такі слова входять у повсякденне життя та 
поступово стають частиною національної культури. 

Неологізми російсько-української війни стали важливими мар-
керами культурної ідентичності, які не тільки відображають сучасні 
події, але й допомагають формувати суспільну думку, зміцнювати 
дух народу і виражати національну позицію. Вони несуть у собі гли-
бокий емоційний та політичний заряд, який підкреслює силу слова у 
формуванні національної єдності. Медіа виступають важливим ме-
ханізмом поширення цих термінів, завдяки чому вони не лише зба-
гачують мову новими значеннями, але й допомагають суспільству 
глибше розуміти реалії сучасного конфлікту.  
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У статті розглянено особливості використання кросмедійної 
стратегії на прикладі адаптації журналістських матеріалів укра-
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У сучасному цифровому світі інтернет-платформи стають не 
лише джерелами новин, але й центральними точками взаємодії, 
обміну думками та формування громадської думки. В умовах не-
впинного потоку інформації успіх онлайн-медіа залежить від 
впровадження і правильного використання кросмедійної страте-
гії. Кросмедійна стратегія вимагає від медіа не просто створення 
контенту, але й вміння ефективно використовувати різноманітні 
інтернет-платформи і канали для його поширення та взаємодії з 
аудиторією. Вона передбачає поєднання різних медіаформатів, 
активне ведення соціальних мереж та багато іншого. 

У цій статті ми розглянемо такий аспект кросмедійної стра-
тегії як адаптація контенту для соціальних мереж на прикладі 
українського онлайн-медіа «Hromadske». 

«Hromadske» – це неприбуткова незалежна громадська орга-
нізація, яку в 2013 році створили українські журналісти, аби неу-
переджено розповідати суспільству важливу інформацію через усі 
доступні канали [4]. Також «Hromadske» – це одне з передових 
українських інтернет-ЗМІ, яке успішно використовує кросмедійну 
стратегію для досягнення своїх цілей. Це медіа поєднує різні ме-
діаформати та канали комунікації, щоб забезпечити якісний та 

багатоманітний контент для своєї аудиторії. На прикладі 
«Hromadske» можна побачити, як важливо використовувати муль-
тимедійну інтеграцію для забезпечення більш глибокого сприй-
няття інформації. Вони поєднують текстові статті з відеорепор-

тажами, аудіоінтерв'ю з графічними інфографіками, щоб надати 
своїм глядачам більш повний образ події або теми.  

Головним чинником успіху медіа є активне використання со-
ціальних мереж для розповсюдження свого контенту та взаємодії з 
користувачами. Вести діалог з аудиторією – це можливість досліди-
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ти, привабити і розважити її [1]. Окрім сайту, у «Hromadske» є два 

ютуб-канали, сторінки в соцмережах «Facebook», «Instagram», 
«TikTok», «Telegram», «Viber», а також дві – україномовна й англомо-
вна – у мережі «X» (колишня назва – «Twitter»). Ці соцмережі різ-
няться одна від одної, тому кожну із них веде окремий SMM-
фахівець [5]. Усі матеріали вони адаптують одночасно для декіль-
кох різних інтернет-платформ з урахуванням їх особливостей. Розг-
лянемо, як це відбувається, на прикладі відеорепортажу з Сумщи-
ни за 22 березня 2024 року під назвою «По 20 прильотів на добу». 
Росіяни знищують Велику писарівку на Сумщині» [2]. Основний 
повноцінний матеріал з теми розміщено на ютуб-каналі видання у 
форматі відеорепортажу на 15 хвилин. Усі публікації на інших пла-

тформах мають або пряме покликання на нього, якщо це дозволяє 
функціонал платформи («Facebook», «Telegram», «Viber», «Х», сайт), 
або повідомлення із закликом переглянути повний матеріал на 
ютуб-каналі («Instagram», «TikTok»).  

Перепакування контенту для різних каналів відбувається 
майже однаково, а на деяких платформах повідомлення взагалі 
виглядають ідентично: короткий текст з поясненням змісту ві-
деоматеріалу і цитатою одного з його героїв, фрагмент відео й 
покликання на повний репортаж. Оскільки люди здебільшого не-
охоче переходять з соцмережі, де відбулася перша взаємодія з 
матеріалом, до його повної версії, то фахівці медіа для таких ко-
ротких повідомлень чи відео вибирають найбільш влучні та емо-
ційні фрагменти, щоб одночасно виокремити головне і зацікавити 
до перегляду. Для соцмереж «Meta» вони роблять півторахвилинні 
відеоролики «Reels», для «TikTok» – короткі нарізки відео, як того 

вимагає ця соцмережа. Таке поєднання різних форматів є страте-
гічним для кросмедіа, адже перша соцмережа, до якої вдається 
користувач, має стимулювати інтерес, тобто стати «подразником», 
який привертатиме увагу і спонукатиме перейти до наступної 
соцмережі, щоб ознайомитися з іншими фрагментами контенту. 
Позитивна взаємодія між різними каналами забезпечує такий 
рівень медійного впливу, якого жоден медіаканал самотужки до-
сягнути не може [3]. 

Отже, основним завданням застосування кросмедійної стра-

тегії в роботі ЗМІ є розширення аудиторії, що призводить і до збі-
льшення трафіку, впізнаваності, конкурентоспроможності, і до 
підвищення ефективності комунікації завдяки можливості отри-
мувати зворотний зв’язок від користувачів, і до збільшення фі-
нансування (підтримки донорів, внесків від громадськості тощо). 
Успішна кросмедійна стратегія має спрямовуватися на забезпе-
чення високої якості журналістського продукту й економічної 
ефективності видання. Можемо стверджувати, що робота онлайн-
медіа «Hromadske» відповідає цій стратегії. 
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ОБСЦЕННА ЛЕКСИКА В ТВОРЧОСТІ ЮРІЯ АНДРУХОВИЧА 

У науковій розвідці проаналізовано лайливі слова з різною стру-
ктурою та функціями на прикладі творчості Юрія Андруховича. 
Описано художньо-стилістичні мотиви вживання лайливих слів у 
прозових творах письменника. 

Ключові слова: лайлива лексика, негативнооцінні назви, лай-
ливі словосполучення, мотивація лайливості. 

Характерною рисою української прози кінця ХХ – початку 
ХХІ століття є помітне використання ненормативної та стилістич-
но зниженої лексики. Ця тенденція висуває перед мовознавцями, 
особливо філологами, низку важливих питань і потребує спеціа-
льного дослідження. Оригінальність і актуальність теми цього дос-
лідження полягає в тому, що в розвитку української літератури 
останніх десятиліть особливо виразною стала тенденція до свідо-
мого насичення художніх текстів нелітературними лексичними 
одиницями. Це можна побачити на прикладі романів Ю. Андру-
ховича, одного з провідних письменників українського постмоде-
рнізму, який художньо моделює постколоніальну дійсність. 

За словами О. Гнатюк, у прозі Ю. Андруховича читач часто 
«прочитує лише сюжет і відчуває (не)смак соковитої нелітератур-
ної мови» [2, с. 15].  

https://www.youtube.com/watch?v=X1DSWTi5xlw&ab_%1fchan%1fnel=%1fhromadske
https://www.youtube.com/watch?v=X1DSWTi5xlw&ab_%1fchan%1fnel=%1fhromadske
https://hromadske.ua/about
https://hromadske.ua/about
https://www.jta.com.ua/knowledge-base/yak-redaktsiia-hromadske-podaie-kontent-dlia-riznykh-platform-konspekt-vebinaru-khrystyny-kotsiry/
https://www.jta.com.ua/knowledge-base/yak-redaktsiia-hromadske-podaie-kontent-dlia-riznykh-platform-konspekt-vebinaru-khrystyny-kotsiry/
https://www.jta.com.ua/knowledge-base/yak-redaktsiia-hromadske-podaie-kontent-dlia-riznykh-platform-konspekt-vebinaru-khrystyny-kotsiry/
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Варто підкреслити, що мовні особливості провідних творів 

українського постмодернізму ще недостатньо вивчені мовознав-
цями. Л. Ставицька наголошує, що однією з ознак постмодерніз-
му є надмірне вживання технічних термінів. Варто зазначити, що 
лінгвісти здебільшого обмежувалися лише цим пластом лексики, 
оминаючи інші ненормативні елементи, зокрема лайливі слова та 
вирази [3, с. 21]. 

Брутальні, лайливі слова (науковці, які уникають слова «ма-
тюк» називають їх інвективами – від лат. образа, різкий, викри-
вальний, образливий вислів, прокляття, напад) трапляються в усіх 
національних культурах і функціонують у різних сферах мовної 
комунікації, у тому числі в художніх текстах. Натрапляємо на них 

у найрізноманітніших мовах. Незважаючи на різноманітність ви-
користання, лайка виконує однакову соціальну функцію. Лихо-
слів'я викликає негативні відчуття, ображає людину, завдає мо-
ральної шкоди та ганьбить її у власних очах. 

Існують різні підходи до тлумачення ролі лайки. Наприклад, в 
одних випадках лайка розглядається в кримінальному праві, в ін-
ших – причини вживання ненормативної лексики пояснюються 
фізіологією, сексологією чи психологією. Крім того, як уже згадува-
лося, тема є актуальною для сучасної лінгвістики в останні десяти-
ліття. Лайка є частиною оцінної лексики. Деякі обсценні лексеми 
увійшли до словників і отримали відповідні ремарки (позначки). 
Такі слова мають низку ознак, які відрізняють їх від інших негати-
вно-оцінних слів і тому можуть розглядатися як окрема група. 

Існує семантична різниця між лайливою і нелайливою нега-
тивнооцінною лексикою, пов'язана з її функціональною семанти-

кою. Якщо нелайливі слова виконують функції присудка, то лай-
ки, що несуть окрему інформацію про людину, одночасно вико-
нують функції класифікації, тобто вносять того, кого стосуються, 
до певної категорії (паразит, падло, зараза, чорт): «Всюди свої 
падлюки. Інших партіях – свої падлюки…» [1, с. 145]. 

Можна простежити синтаксичні особливості лайки. Лайка 
переважно використовується як односкладовий вигук, як звер-
тання до того, на кого лаються, або як приклад чи заклик. Багато 
подібних прикладів можна знайти у Ю. Андруховича, який вико-

ристовує лайливі слова з чіткою стилістичною метою: «Казьол! – 
заскрипіла «Катерина друга» [1, с. 237] або «З Господом Богом, 
мудило!» [1, с. 232]. 

Л. Ставицька поділяє лайливі слова на дві групи [3, с. 20–22]. 
До першої групи належать слова на кшталт зараза, паразит, хо-
лера. Уживаючись як лайка, така лексика не є назвою конкретної 
людини чи тварини. Адже ці слова виражають не значення адре-

сата, на якого вказує відповідна лексика, а об'єкт лайки. У творах 
Ю. Андруховича до цієї групи належать такі лексеми, як жопа, 



53 

морда, срака та бляха: «Бляха, та хай він тобі не подобається хоч 

сто років, потрібна мені твоя думка, як сухій сраці попіл! – заве-
ршив дискусію Мартофляк, тим більше, що на столі з’явилися 
свіженькі двісті п’ятдесят» [1, с. 65]. 

До наступної групи лайливих слів належать лайливі мотиви, 
які вказують на негативні риси об'єкта або виражають оцінку 
мовця: сука послєдняя, сучка, тля бендеровськая («Вона ж валю-
тна, паскуда, за долари, сучка, підмахнула») [1, с. 222]. 

У досліджуваних текстах автор здебільшого використовує 
лайку, коли негативно висловлюється про персонажів: (брехло 
дурнувате, пуцька ракова, щенюк): «... брехло дурнувате, ледве 
язиком повертає, але брехати не перестає. Я йому налила сто 

п’ятдесять, аби замовк, але він ще більше розговорився...» [1, 
с. 63] або «І ти спершу хотів йому заперечити, мовляв, який я тобі 
Владік, ти, пуцька ракова, я поет з України, але вчасно зрозумів, 
що у цьому твій порятунок» [1, с. 217]. 

Отже, у проаналізованих текстах Ю. Андруховича вжива-
ються різні типи лайливих слів, прагматичне навантаження яких 
відповідає їхнім структурно-функціональним особливостям. Вони 
використовуються з метою правдивого зображення постколоніа-
льних реалій. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНИЙ ТА СТРУКТУРНИЙ ОПИС 

У статті доведено важливість вивчення годонімів для осмис-
лення політичних і культурно-історичних процесів розвитку міс-
та. Простежено, як змінилися назви вулиць і площ, пов’язані з ра-
дянським минулим, який ідеологічно-культурний вплив мають су-
часні назви на формування національної ідентичності.  

Ключові слова: годоніми, декомунізація, національна ідентич-
ність, національна самосвідомість.  

Метою статті є дослідження ролі годонімів у формуванні 
національної ідентичності та їх значення в процесах декомунізації 
в Україні. Аналіз годонімів дозволить зрозуміти, як зміни назв 
міських об’єктів впливають на політичні, культурні та історичні 
трансформації суспільства, а також сприяють розумінню важли-
вості змін у контексті відновлення національної пам’яті та зміц-
нення національної свідомості. 

Галина Лабінська у навчальному посібнику «Топоніміка» влу-
чно описала процес комунізації на території України в 20 столітті: 
«У часи існування радянської імперії у найменуваннях відобрази-
лися особливості нав’язаного колективного землекористування, 
риси “соціалістичної ідеології”, у зв’язку з чим історичні назви 
практично тотально перейменовували. Було штучно насаджено 
ідеологічні назви: Більшовик, Жовтневе, Комсомольськ, Радянсь-
ке, Першотравневе тощо, помітний шар стоновили найменуван-
ня, утворені від прізвищ партійних і радянських діячів, а також 
письменників, митців: Дніпродзержинськ, Ленінське, Щорськ, 
Котовськ, Горлівка, Дзержинське, Куйбишеве, Шевченкове, Іва-
но-Франківськ та багато інших» [3, с. 12]. Тому декомунізація в 
Україні стала одним із головних процесів у формуванні сучасної 
національної ідентичності та відновленні історичної справедливо-
сті. Однією з важливих складників цього процесу є зміна годоні-
мів – назв міських об’єктів, зокрема вулиць, площ, провулків, 
скверів, парків. Годоніми – це не звичайні географічні орієнтири 
просторової ідентифікації міського середовища, а важливі носії 
історичної пам’яті та маркери політичних і культурно-історичних 
процесів розвитку міста. Декомунізація в Україні стала не лише 
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актом відмови від радянської спадщини, а й утвердженням нових 
національних пріоритетів, віддзеркаленням боротьби за незалеж-
ність і культурне самовизначення країни. 

У місті Кам’янець-Подільський декомунізація годонімів охо-
пила велику кількість міських об’єктів. Радянські назви вулиць, 
що відображали ідеологію радянського режиму або пошановували 
діячів комуністичної епохи, були змінені на імена українських 
національних героїв, діячів культури та науки, історичних поста-
тей. Декомунізація стала важливим кроком у переосмисленні міс-
цевої історії та поверненні до національних цінностей. 

Одним із прикладів є перейменування вулиці Гагаріна (першого 
космонавта СРСР, що тривалий час був символом радянської величі) 
на вулицю Степана Бандери (одного з найвідоміших лідерів україн-
ського визвольного руху ХХ століття). Аналогічно, вулиця Дружби 
народів, яка у радянський час символізувала ідею єдності республік 
СРСР, отримала нову назву на честь Євгена Коновальця – засновни-
ка Організації українських націоналістів. Цей процес став прикла-
дом відходу від радянської ідеології та повернення до постатей, які 
втілювали ідеї українського національного відродження. 

Змінили назви і тих вулиць, що мали імена радянських пись-
менників та воєначальників. Наприклад, вулиця Лермонтова тепер 
названа на честь загиблого Героя України Дмитра Саса, а вулиця 
Панфілова – Ростислава Доброшинського, який також загинув під 
час захисту незалежності України. Вулиця Короленка переймено-
вана на вулицю Бориса Оріха – ще одного Героя України, що від-
дав своє життя у боротьбі за свободу країни. Це підкреслює важли-
вість увічнення пам’яті не лише історичних постатей, а й сучасних 
героїв, що продовжили боротьбу за українську державність. 

Значні зміни відбулися також з іншими міськими об’єктами. 
Вулиця Тімірязєва тепер має ім’я Ярослава Мудрого – одного з най-
відоміших князів Київської Русі, який зробив вагомий внесок у роз-
виток державності. Вулиця Суворова була перейменована на честь 
Павла Скоропадського (гетьмана Української Держави 1918 року), а 
вулиця Пушкінська – на честь Івана Мазепи (гетьмана, який боровся 
за незалежність від Московії). Такі перейменування мають на меті 
відновлення зв’язку з українською історією та повернення до націо-
нальних символів, витіснених у радянський період. 

У Кам’янці-Подільському чимало вулиць отримали назви на 
честь видатних діячів української культури та науки. Так, вулиця 
Космонавтів тепер має ім’я Любомира Гузара – багаторічного го-
лови Української греко-католицької церкви, а вулиця Леваневсь-
кого перейменована іменем Олени Теліги – української поетеси та 
активістки. Також вулиця Васильєва отримала нову назву – Геро-
їв УПА, що вшановує Українську повстанську армію, яка боролася 
за незалежність України в середині ХХ століття. Перейменування 
відображають прагнення до повернення національних постатей у 
публічний простір та подолання радянського минулого. 
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Перейменування охопили й багато провулків міста. Так, на-

зву провулка Дороніна змінили на честь Байди Вишневецького, 
одного з перших козацьких гетьманів, а провулок Черняхівського 
отримав нову назву – Густава Бельке. Провулок Попова тепер має 
ім'я Каленика Геренчука, а провулок Некрасова – Марії Занько-
вецької, видатної української акторки. Це демонструє зусилля 
місцевої влади повернути національні символи не лише на основ-
ні вулиці, а й у дрібніші міські об’єкти, з яких формується по-
всякденність жителів міста. 

Крім вулиць і провулків, змінили назви парків та скверів. Сквер 
Васильєва тепер називається сквером Пам’яті, сквер Танкістів – 
сквером Героїв, а парк Комсомольський був перейменований на 

парк Пластовий. Такі зміни також відображають бажання пере-
осмислити публічний простір та наповнити його новими сенсами, 
пов’язаними з українською історією, культурою та героїзмом. 

Процес декомунізації в Кам’янці-Подільському став важли-
вим кроком на шляху до відновлення історичної правди та пове-
рнення українських національних символів у міський простір. Він 
є частиною загальноукраїнського руху з викорінення радянських 
ідеологічних нашарувань і вшанування тих постатей, що символі-
зують боротьбу за українську державність. Зміна годонімів не 
лише допомагає очищенню суспільної пам’яті, але й сприяє фор-
муванню нової, незалежної національної свідомості, яка ґрунту-
ється на цінностях свободи, гідності та історичної правди. 

Отже, годоніми виступають не лише засобом орієнтації у 
просторі, але й інструментом збереження та трансляції колектив-
ної пам’яті й культурної спадщини. У процесі декомунізації вони 

мають особливе значення як маркери зміни історичних епох, що 
відображають суспільні ідеали та цінності. Перейменування ву-
лиць, площ та інших міських об’єктів є вагомим кроком у бік від-
новлення національної ідентичності, звільнення від тоталітарної 
спадщини та утвердження української самобутності. Цей процес 
засвідчує прагнення суспільства до відновлення історичної спра-
ведливості й консолідації на основі нових символів, які відобра-
жають національну пам’ять та сучасні цінності. 
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Ключові слова: шкільний аналіз та інтерпретація; дослі-
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Для пізнання літературного твору на уроках у ЗЗСО викорис-
товуються наукові методи дослідження, але в адаптованому до 
вікових особливостей учнів, тобто, у значно спрощеному вигляді: 
аналіз, синтез та інтерпретацію. 

Головне завдання аналізу – це поділ твору на окремі складові 
частини, дослідження яких сприяє усвідомленню особливостей 
усього твору в цілому як мистецького феномену. Протилежним за 
змістом є синтез, який розуміється як з’єднання, складання, і то-
му він передбачає роботу над цілісним твором: на фоні певного 
історичного часу, соціального оточення, загального емоційно-
духовного настрою як того періоду, коли твір писався автором, 
так і того, за якого його сприймають реципієнти. 

У сучасному шкільному літературознавстві існує метод робо-
ти з художнім твором, який значною мірою об’єднує два попере-
дні – інтерпретація, головне завдання якої полягає в детальному 
розгляді смислового боку літературного твору з одночасною ува-
гою до усіх його складових. Так, у руслі інтерпретації кожен із 
структурних елементів художнього твору, як-от: особливості ком-
позиції, коло проблем, провідні мотиви, образи, художні тропи та 
ін., обов’язково розглядаються на фоні цілісного контексту і на-
віть із його довкола текстовою інформацією (історичний час, со-
ціальне становище, етнографічно-фольклорні елементи тощо).  

І хоча обидві дії з твором (і аналіз, і інтерпретація) слугують 
одній меті – забезпеченню кращого пізнання здобувачами освіти 
літературного твору, шлях до цього пізнання в них різний: аналіз 
передбачає системне, комплексне та всебічне вивчення худож-
нього твору як явища мистецтва слова, натомість його інтерпре-
тація полягає у «вмотивованому та цілеспрямованому тлумачен-
ні»[1]. Між аналізом та інтерпретацією є певна спорідненість, але 
не повна смислова чи змістова синонімічність, отже – і наслідків 
та процесу їх виконання, що пояснюється різними предметами 
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дослідження цих двох операцій з художнім твором: «предметом 
аналізу є твір як цілісність і твір як елемент у системі культури; 
предметом інтерпретації є зміст і сенс твору» [1]. 

Суттєвою є також різниця в меті аналізу та інтерпретації: 
аналіз виконується через наукове дослідження твору, що носить 
системний, комплексний та всебічний характер, орієнтований на 
вивчення й оцінку художнього тексту як явища мистецтва. Нато-
мість мета інтерпретації полягає у глибині та оригінальності його 
тлумачення, розуміння читачем чи вчителем-словесником. Озна-
чені підходи мають вихід в різній сутності завдань операцій дос-
лідження художнього тексту: аналіз покликаний дослідити твір як 
естетичну систему, «у різних аспектах, на всіх рівнях, в усіх мож-
ливих контекстах» [1]. Ключове завдання інтерпретації полягає у 
визначенні найоптимальніших способів «допомогти адресату зро-
зуміти авторський задум, зміст і сенс твору» [1].  

Різний ракурс завдань аналізу та інтерпретації впливає на 
виділення суттєвої різниці у їх характері: аналіз перебуває в рам-
ках літературознавства, а інтерпретація здійснюється поза межа-
ми суто літературознавчого підходу, враховує міжпредметні 
зв’язки, інтеграцію, реалізується засобами інших мистецтв, орієн-
туючись на вікові та інтелектуальні особливості читачів. 

Відмінності виділяють також і щодо пріоритетності та обсягу 
пізнання: «аналіз передує інтерпретації; а вона неможлива без 
його аналізу, але пізнання твору не обмежується його інтерпрета-
цією» [1]. Різними є і їх засади: базою аналізу є винятково наукова 
основа, натомість інтерпретація передбачає значний вплив «сма-
ку та позалітературних чинників» [1]. Відповідно, будуть суттєви-
ми відмінності також у виборі провідних дієвих методів, способів, 
видів та рівнів аналізу та інтерпретації. 

На результат аналізу художнього твору та його характер най-
більш суттєвий вплив має рівень літературної компетенції (літера-
турознавчі знання та вміння), то натомість хід і результативність 
його інтерпретації значною мірою залежать від шкали життєво-
філософських та моральних цінностей інтерпретатора (у нашому 
випадку – учителя-словесника та учня-старшокласника), їхнього 
розуміння і усвідомлення змісту «Добра і Зла, про моральне і амо-
ральне, про прекрасне і потворне тощо. Адже саме від цього буде 
залежати оцінка ним того, що утверджує, культивує чи заперечує 
автор аналізованого твору» [1]. 

На сьогодні у вітчизняній літературній освіті закріпилася ду-
мка про тісний зв’язок інтерпретації та аналізу художніх текстів. 
«Між аналізом і інтерпретацією існує постійне, вічне напруження, 
яке рухає вперед процес осягнення твору мистецтва»[2]. Водночас 
учитель-словесник повинен чітко усвідомлювати наявну різницю 
між шкільним аналізом художніх текстів та їх інтерпретацією, 
яка полягає в тому, що предметом аналізу, насамперед, є твір ху-
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дожньої літератури як цілісність, а натомість інтерпретації – зміст 
і сенс твору. 
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У сучасних реаліях тема війни активно обговорюється і ви-
світлюється в інформаційному просторі, що значно впливає на 
семантичне навантаження та частоту вживання лексеми «війна». 
Неабиякий вплив на свідомість суспільства має те, як засоби ма-
сової комунікації висвітлюють ті чи інші теми, які лексичні оди-
ниці використовують. В особливості, якщо ці одиниці мають гли-
бокий сенс та емоційно насичений зміст. Лексема «війна» для ук-
раїнців стала невід'ємною, першочерговою дискусією, відобра-
жаючи складні реалії сьогодення.  

Тему війни в новинах можуть висвітлювати з різною метою, 
хоч і значення матиме одне – боротьба, протистояння, конфлікт. 
Та в останні роки українські медіа приділяють значну увагу саме 
повномасштабному вторгненню росії в Україну. Аналізуючи но-
винні тексти, програми популярних медіа, можна виокремити 
низку аспектів збройного конфлікту, які висвітлюють найчастіше: 

Політичні – висвітлюються дипломатичні переговори з пред-
ставниками різних країн, реакції політичних лідерів та їхні заяви, 
а також політичні аналізи. 

Військові події – ситуація на фронті, звіти бойових дій, пе-
ремоги і поразки, стратегії і тактики, все те, що дозволено знати 
суспільству.  

http://dontsov-nic.com.ua/interpretatsiya-literaturnoho-tvoru/
http://dontsov-nic.com.ua/interpretatsiya-literaturnoho-tvoru/
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Гуманітарна та економічна ситуації – два важливих спектра, 
на яких не менше акцентується увага, а саме гуманітарні допомо-
ги, порушення прав людини, і також економічні наслідки війни. 

І останній важливий момент – це інформаційна війна. Тако-
му формату війни приділяють значну увагу, адже це також важ-
ливо – пропаганда, дезінформація, вплив різного масштабу осо-
бистостей на медіа та інші аспекти інформаційної взаємодії. 

Усі ці пункти, які висвітлює медіа впливає на сприйняття 
громадськості ситуації, причини та наслідки. Від того, як засоби 
масової комунікації висвітлюватимуть ту чи іншу інформацію 
залежить сприйняття ситуації суспільством, їхня підтримка, до-
помога, вплив. До прикладу, одне з популярних джерел новин є 
«ТСН», і аналізуючи останній випуск, а саме новину – « Як перемо-
гти у війні проти Росії: військовий відповів». Заголовок цієї нови-
ни є доволі голослівним. Звісно такий хід висвітлення тих чи ін-
ших новин є успішним, адже новини де військові діляться своїм 
стратегічними намірами, думками, підтримує оптимістичний та 
моральний дух українців. Також зміцнює довіру до військових, 
формує відчуття безпеки та захищеності серед населення. Але 
водночас важливо пам'ятати, що така інформація може бути і так 
званою інформаційною війною, використання такої новини – це 
свідомий підхід, щоб вплинути на супротивника, на хід дій. Такі 
заголовки, статті можуть створювати спотворене сприйняття си-
туації. Якщо медіа подають в такому спектрі плани перемоги, те 
що вона близька, а ситуація затягується або ускладнюється, це 
може призвести до розчарування та втрати віри в успіх. Тому 
потрібно дуже важливо обігравати набуту інформацію, щоб це 
було легко й зрозуміло для сприйняття.  

Ще один цікавий приклад де лексема «війна» висвітлюється, але 
не в прямому значенні. Канал «ICTV» – «ЗСУ проводять стабілізаційну 
операцію біля Левадного – речник Сил оборони Півдня». Така новин-
на ілюструє використання цієї лексеми в описі бойових дій, які від-
буваються на певній території. У цьому контексті акцентується увага 
на невпинних штурмах російських військ і зусиллях українських Сил 
оборони, щоб стабілізувати ситуацію. Але саме таку лексема і схожі 
до неї, емоційно забарвлені, не використовують для передавання 
інформації. Поєднання таких лексем в одну новину може створити 
негативну, напружену ситуацію в громадськості. Тому автор вико-
ристав вдале поєднання «стабілізаційну операцію», що дасть читаче-
ві своєрідний спокій і надію на краще. 

Усі події, які висвітлює медіа по різному впливає на свідо-
мість людей. Лексема «війна» й всі інші пов'язані з нею теми ви-
кликають в людей зрозумілий страх і занепокоєння. І щоб його не 
підвищувати завжди варто оцінювати та відбирати інформацію, 
яка подається, але і не до фантазовувати не потрібного. Також 
гнів та обурення – події війни, особливо порушення прав людини 
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та воєнні злочини, можуть викликати такі емоції в глядачів, які 
можуть вимагати правосуддя та покарання винних. Патріотизм, 
національна гордість, солідарність, співчуття і ще багато інших 
почуттів, які викликає тема війни в суспільства.  

Такі емоційні та психологічні реакції впливають на сприй-
няття та поведінку аудиторії, а також визначають підхід до ство-
рення медійного контенту. Зокрема, медіа можуть акцентувати 
увагу на героїчних діях військових або громадян, щоб підсилити 
патріотизм і солідарність. Водночас вони спостерігають за реак-
цією глядачів, коригуючи подачу матеріалу відповідно до їхніх 
очікувань та настроїв, задля ефективного емоційного залучення 
та підтримки аудиторії. 

Підбиваючи підсумки варто зазначити, що лексема «війна» в 
медійних текстах може відігравати різноманітну роль. В когось 
вона викликає страх, в кого гнів, а в когось піднімає бойовий дух. 
Розуміння для чого, чому і як використовується ця лексема дає 
нам краще усвідомити роль мови у формуванні інформаційного 
простору, і загалом, розпізнавати маніпуляцію від реальності, під-
тримка бойового духу чи залякування. 
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Акцентовано на важливості формування мовної стійкості 
старшокласників у сучасних суспільних реаліях, проаналізовано 
зв'язок між мовною ідентичністю та соціальною активністю мо-
лоді, визначено аспекти зміцнення української мови як ефективно-
го засобу комунікації та самовираження в закладах загальної сере-
дньої освіти. 
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В умовах глобалізації та стрімкого розвитку технологій укра-
їнська мова як основа нашої національної ідентичності стає об'є-
ктом безпрецедентного виклику. З початком повномасштабної 
війни в Україні мовне питання загострилося до критичної межі: з 
одного боку, ми спостерігаємо зростання популярності англомов-
ного контенту, з іншого – відновлення й утвердження української 
мови в усіх сферах суспільного життя. Для старшокласників, які 
стоять на порозі дорослого життя та ухвалення важливих рішень, 
мовна стійкість стає не лише питанням культурної належності, а 
й засобом виживання в умовах інформаційної війни. 

Численні науковці та громадські діячі, зокрема Р. Кісь, 
В. Клочко, А. Коломієць, О. Кулик, Л.Масенко, Т.Симоненко, 
Г.Стойкова, І.Федосова та інші, активно досліджували мовне пи-
тання та поняття мовної стійкості. Їхні дослідження відкрили нові 
горизонти розуміння мовної стійкості, ставлячи під сумнів уста-
лені уявлення і підкреслюючи важливість мови як інструмента 
культурної самосвідомості в умовах глобалізації. 

Війна стала потужним каталізатором змін у мовній ситуації в 
Україні та перетворила українську мову на символ національної 
ідентичності й стійкості. Коли навколо лунають звуки пострілів і 
вибухів, мовний вибір стає не просто щоденним рішенням, а про-
явом патріотизму. Зокрема, мільйони українців, які раніше спіл-
кувалися російською, усвідомлюють, що використання українсь-
кої мови – це не лише питання самоідентифікації, але й жест опо-
ру та єдності перед ворогом. 

Згідно з опитуванням соціологічної групи «Рейтинг» у березні 
2022 року кількість людей, які вважають українську рідною, зро-



63 

сла з 57% до 76% з 2012 до 2022 року. Водночас частка російсь-

комовних зменшилася з 42% до 20%. 83% респондентів вислови-
ли думку, що українська повинна бути єдиною державною мо-
вою, а підтримка російської мови знизилася з 25% до 7% після 
початку війни [3]. 

Мовна стійкість – це бажання та здатність особи чи групи 
людей постійно використовувати певну мову в повсякденному 
спілкуванні, незалежно від того, якою мовою говорить співрозмо-
вник. Вона базується на національних традиціях, свідомості, со-
лідарності, культурі та співпраці з іншими етносами, які прожи-
вають на території України. 

О. Кулик пропонує розглядати термін «мовна стійкість» як «пра-

гнення людини впевнено спілкуватися українською мовою в по-
всякденному житті, свідомо використовувати українські замінники 
для іншомовних слів, за винятком міжнародної комунікації» [1]. 

О. Стойкова зазначає, що мовна стійкість пов'язана з мов-
ною ситуацією, тобто взаємодією різних мов у певній державі або 
регіоні, враховуючи функціональну специфіку та ареал поширен-
ня мов у історичному контексті [2]. 

У сучасному світі старшокласники опиняються на перехресті 
мовних виборів, де їхня ідентичність і мовні вподобання підда-
ються впливу різних чинників. Англомовний та російськомовний 
контенти захоплюють соціальні мережі, YouTube, онлайн-ігри та 
інші медіа, тож молоді доводиться свідомо обирати українську 
мову, що є непростим завданням в умовах постійного інформа-
ційного потоку. Однак у час популярності мемів, коротких відео 
та анімацій, українська мова має шанс інтегруватися в цей прос-

тір через створення контенту, який відповідає інтересам молоді. 
Вчителі, батьки й учні можуть ініціювати і підтримувати нові фо-
рмати, наприклад, відео-блоги, подкасти та українські версії по-
пулярних ігор, адаптуючи світову класику музики й кіно та від-
повідно формувати унікальний культурний контент. 

Це нове покоління готове зламати стереотипи, пов'язані з 
«непопулярністю» української мови. Вони розуміють, що мова є 
живим організмом, який потребує розвитку, підтримки та онов-
лення. В умовах глобалізації старшокласники мають усвідомити 

свою відповідальність за майбутнє української мови.  
Сьогодні важливо розуміти, що кожне слово, сказане україн-

ською, – це крок до збереження нашої ідентичності. Справжнім 
парадоксом сучасності є те, що попри доступність і привабливість 
англомовного контенту, наша рідна мова здатна стати потужним 
інструментом у боротьбі за незалежність та самосвідомість. 

Отже, мовна стійкість української мови в умовах популярності 
іншомовного контенту стає невід’ємним складником культурної іде-
нтичності молоді. Вона вимагає зусиль, свідомого вибору й активної 
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позиції. Саме старшокласники можуть стати агентами змін, які по-

ширюватимуть українську мову не лише в Україні, а й за її межами, 
створюючи новий світогляд на основі своєї мовної спадщини. 
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СИМВОЛІКА ОБРАЗУ КОЗИ  
В УКРАЇНСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМАХ 

У розвідці досліджено символіку тварин у фразеологізмах укра-
їнської мови, зокрема образ кози, що відображає культурні й емо-
ційні аспекти життя українців; проаналізовано основні тематич-
ні групи фразеологізмів, що відтворюють народні уявлення про по-
бут, поведінку та соціальні взаємини. 

Ключові слова: коза, українська символіка, фразеологізми, на-
родна культура. 

Українська культура має багату систему символів, що відобра-
жають світогляд і зберігають колективну мудрість народу. Особливе 
місце серед них займає символіка тварин, яка втілює цінності, по-
чуття та спостереження, зібрані протягом століть. Через фразеологі-

зми, пов’язані з образами тварин, українці виражають своє ставлен-
ня до світу та життєвих ситуацій, часто з гумором і дотепністю, що 
збагачують нашу мову та роблять її унікальною. 

Символіка тваринного світу відіграє особливу роль серед ін-
ших символів українців завдяки своїй універсальності, яка дозво-
ляє охоплювати безліч значень [4, с. 3]. Це пояснюється тим, що 
значення символу не обмежується тільки переносним змістом, але 
й процесом усвідомлення його асоціативних зв’язків, з урахуван-
ням національних і культурних передумов [3, с. 29]. В українсь-

http://surl.li/zjgkab
http://surl.li/dlzztg


65 

кому мовознавстві символіку тваринного світу досліджували такі 
науковці, як В. Жайворонок, М. Дмитренко, Г. Микитів, В. Коно-
ненко, Н. Коваленко, Д. Ужченко, В. Ужченко, З. Мацюк та ін.  

Одним із ранніх символів у культурі стала коза, яку люди 
приручили через її невибагливість до їжі та умов утримання. Вона 
здатна виживати на пасовищах, непридатних для інших тварин, і 
легко адаптується до різних кліматичних умов, що дозволяє успі-
шно розводити її як у горах і пустелях, так і на півночі й півдні. 

Слово коза в українських фразеологізмах є яскравим прик-
ладом різних образів, що наповнюють мову та культуру метафо-
рами, символам та образами. Ці сталі вирази не лише передають 
іронію, гумор і різні емоції, але й слугують мовними формулами, 
що відображають багато реалій людського життя.  

За досліджуваними матеріалами виокремлюємо семантичні 
групи фразеологізмів, що охоплюють різні значення зооніма коза:  

1) відсутність необхідності поспішати: встигнути з козами на 
торг, не спішити з кізьми на базар [1, c. 110]; 

2) втручання або нав’язування своєї думки: сунутися з своїми козами 
на торг, поправ козі хвоста [вона його догори носе] [5, c. 263];  

3) зрозумілість або елементарність: і козі ясно; i сліпій козі понят-
но [5, c. 263];  

4) неможливість знайти підхід або досягти чогось: на козі не 
під’їдеш, на драній козі не під’їдеш (з відтінком іронії) [5, c. 263]; 

5) про зневажливе ставлення до кого-небудь або жартівливі ви-
слови: як козі баян, як козі бейсболка [5, c. 265]; 

6) неохайність, відсутність порядку або нерозумність: як коза в 
сарафані, як коза драна [5, c. 265];  

7) бездіяльність або байдикування: козам роги в’язати, козу во-
дити [5, c. 264];  

8) іронічні порівняння та характеристики: красива як коза сива 
[5, c. 264];  

9) про неадекватну реакцію чи поведінку: як коза рогом, як коза 
на прив’язі [5, c. 265]. 

Зазначимо, що коза в українських традиціях – це не просто 
тварина, а святий символ. «Водіння кози» – стародавній обряд, що 
супроводжувався веселощами та піснями, відзначавши новий 
урожай. Тут коза асоціюється з достатком, адже «де коза, там 
жито». Існували навіть вірування, що коза приносить удачу, як на 
святі, так і в повсякденному житті. «Коли коза ричить, на душі 
легко» – адже свято не обходиться без радощів і сміху [2, c. 527]. 

Отже, у фразеологізмах компонент коза набуває різної обра-
зності. Це символ, що об’єднує в собі людські переживання, муд-
рість, повчання, характеристики навколишнього та ін. Українці 
зуміли зобразити через образ кози свій світогляд, сповнений ціка-
вих спостережень і тонкого гумору, що підкреслюють глибину на-
родної мудрості та дотепності.  
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У збереженні літературної спадщини важливу роль відіграє 
вивчення мовних засобів, за допомогою яких письменники 
виражають свої думки та формують унікальний стиль. Одним із 
таких засобів є перифрази – ключовий елемент вторинної 
номінації, що збагачує текст, надаючи йому нових змістових 
відтінків та розширюючи мовні можливості автора.  

А. Микитенко та Н. Ханикіна трактують первинну номінацію 
як акт мовного іменування, що здійснюється через слова та сло-
восполучення, вторинну номінацію характеризують через вико-
ристання речень для мовленнєвого позначення [4, 6; с. 30–33]. 

Аналіз перифраз у щоденниках Ольги Кобилянської є важли-
вим для глибшого розуміння й збереження її творчості. Щоденни-
ки Кобилянської – це не лише джерело особистих даних про її 
життя, але й цінне культурне та соціальне надбання, де перифра-
зи відображають унікальний стиль і мовні особливості авторки. 
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Досліджуючи такі стилістичні елементи, ми можемо точніше пе-

редати авторське бачення світу та забезпечити збереження текс-
тів письменниці для майбутніх поколінь. 

Перифрази є потужним засобом відображення культурного і 
соціального контексту, впливаючи на літературу, мистецтво та 
сприймання читачами. Автори мають змогу не лише висловлюва-
ти свої думки, а й передавати особливості культурної ідентичності 
та національних традицій. Перифраза як інструмент виразності 
вміщує в собі культурні аспекти, такі як взаємодія між культура-
ми, глибоке емоційне занурення, літературні традиції та способи 
вираження [5, с. 193]. Вона допомагає розкрити культурну глиби-
ну тексту, акцентуючи увагу на цінностях та емоційних нюансах, 
що можуть мати особливе значення для певної спільноти чи нації. 

Також соціальний аспект перифраз відображає їх роль у забез-
печенні дипломатії та збереженні тактовності в комунікації. Вони 
можуть підкреслити інтелектуальність, викликати роздуми та зміни-
ти сприймання тексту, додаючи йому емоційного забарвлення [5, 
с. 193]. Соціальні функції перифраз також виявляються у створенні 
доброзичливих стосунків та уникненні конфліктів, адже такий мов-
ний засіб дозволяє м’яко обходити табу та чутливі теми. Перифрази 
стають маркером освіченості, культурного багатства і статусу, що 
сприяє глибшому розумінню та емоційному відгуку з боку читачів, 
стимулюючи їх до роздумів і занурення у текст. 

Перифрази в творчості Ольги Кобилянської є потужним засо-
бом створення символічного простору та вираження внутрішніх 
переживань героїв. Завдяки перифразам авторка вміло передає 
глибокі емоційні стани персонажів, що зіштовхуються з суспіль-
ними обмеженнями та стереотипами.  

У повісті «Людина» перифрази акцентують увагу на внутрішніх 
конфліктах, допомагаючи читачам краще розуміти емоційні страж-
дання та непрості життєві ситуації героїв [2]. За допомогою таких 
стилістичних прийомів Кобилянська запрошує читача зануритися у 
світ її персонажів, переживаючи їхні драматичні моменти. 

Кобилянська використовує перифрази для відображення ку-
льтурного і соціального контексту, що допомагає їй глибше розк-
рити особистісні ідентичності та соціальні ролі жінок. У її творах, 
зокрема в «Землі» та «В неділю рано зілля копала», перифрази си-
мволізують прагнення героїнь до самовираження та свободи в 
суспільстві, де жінки часто обмежені патріархальними норма-
ми [1]. Така стилістика дозволяє читачам відчути драматизм і 
важливість жіночого голосу в мовотворчості Кобилянської. Цей 
засіб також демонструє її позицію щодо соціальної справедливості 
та рівноправності, підкреслюючи конфлікти між особистими пе-
реконаннями і суспільними очікуваннями. 

У соціально-культурному середовищі, де жила і творила Ко-
билянська, перифрази слугують своєрідним протестом проти 
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усталених норм, підтримуючи національну ідентичність і підкрес-

люючи важливість збереження культурної спадщини. Через ме-
тафоричні образи авторка передає прагнення суспільства до змін, 
а її перифрази допомагають читачам зрозуміти особливості укра-
їнського життя та цінності. Наприклад, у повісті «Земля» Кобилян-
ська використовує природні образи, що відображають емоційний 
стан героїнь, додаючи глибини їхнім історіям. Зокрема, Кобилян-
ська інтегрує фольклорні елементи у свої твори, що надає їм особ-
ливого колориту та національного забарвлення. Перифрази, які 
відображають народні традиції, створюють атмосферу, що дозво-
ляє читачам відчути глибокий зв’язок з національною ідентичніс-
тю [3, с. 146–166]. Цей прийом надає творам Кобилянської особ-

ливу насиченість та емоційну глибину. Завдяки майстерному ви-
користанню перифраз, авторка передає не лише особисті пере-
живання, але й широкий культурний контекст, що сприяє емо-
ційному сприйняттю творів. 

Отже, перифрази у творчості Ольги Кобилянської слугують не 
лише стилістичним прийомом, але й глибоким вираженням соціа-
льного та культурного контексту. Через них авторка передає вну-
трішні конфлікти героїв, критикує суспільні обмеження й вислов-
лює національні цінності, створюючи багатошарові образи, що 
відображають українську культурну ідентичність. Такий підхід 
збагачує літературну спадщину Кобилянської, зберігаючи її актуа-
льність для нових поколінь читачів. 
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СИМВОЛІКА НАЗВИ ХЛІБ У СКЛАДІ  
ФРАЗЕМ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

У розвідці проаналізовано семантику та особливості вживання 
лексеми ХЛІБ в складі фразем української мови. Визначено, що хліб 
є основою образних виразів, пов’язаних переважно з характеристи-
кою поведінки людини, її відносин з іншими людьми, характерис-
тикою фізичного стану. 

Ключові слова: лексема, фразеологізм, семантика, хліб, сві-
тобачення. 

Сьогодні етнофразеологія розвивається як напрям про наці-
онально-мовне життя, що вивчає впливи психології, міфології, 
вірувань, звичаїв і традицій, побуту, а також уявлень про світ і 
місце в ньому людини на фразеологічну систему. 

В етнолінгвістичних дослідженнях В.Жайворонка, В. Коно-
ненка, З.Коцюби, Ж. Краснобаєвої-Чорної, Н. Коваленко, Л. Лиси-
ченко, Г. Онуфрійчук, Л. Савченко, О. Селіванової, І. Царьової, 
Н. Шарманової, В.Ужченка та ін. проаналізовано питання верба-
льного вираження культурних кодів, цінностей та ідеалів етносу, 
стереотипізація і концептуалізація дійсності, а також взає-
мозв’язки між ментальними та мовними одиницями. Особливу 
увагу зосереджено на етнофразеологічних розвідках про поняття 
етнічної картини світу, народної духовної культури, сакральності 
та традиційності (Г. Онуфрійчук, Л. Савченко, І. Царьова).  

Фразеологічний фонд української мови, що містить стійкі ви-
слови з номінаціями хліба та ін. борошняних виробів, є надзви-
чайно багатим та різноманітним. Як символ відродження і життя 
хліб відображає ідеї духовного оновлення та єдності, може втілю-
вати ідею часу – очікування та розчарування, невизначеності й 
віддалених перспектив; особливий інтерес становить обрядовий 
колач, що набуває специфічного символізму у весільних ритуалах 
та інших важливих життєвих подіях.  

Хліб – символ добробуту, гостинності, хлібосольства; обрядо-
вий знак [1, с. 831]. У традиційній свідомості українців хліб сим-
волізує не лише харчування й добробут, але й духовні цінності, 
звичаї та обряди, пов’язані з життєвими подіями, святами та по-
всякденням. За словником В.В. Жайворонка, хліб (зменшено-
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пестливі форми – хлібець, хлібчик) має надзвичайно глибоке сим-
волічне й культурне значення [2, с. 158]. З давніх часів хліб ша-
нували як святиню, ставлення до нього було побожним, оскільки 
вважали його Божим даром. Недарма його часто випікали у фор-
мі сонця та називали святим, наприклад, існує проклін «Бог би 
тебе хлібом побив!». Безсумнівно, хліб виконує важливу роль у 
збереженні духовної свідомості нашого народу, яка базується на 
традиційних християнських цінностях, зафіксованих у біблійних 
текстах. Саме звідти походять численні фразеологізми, що відо-
бражають цей глибокий зв’язок: хліб насушний [5, с. 746], жити 
не хлібом єдиним [5, с. 236]. У гастрономічній практиці українців 
хліб займає особливе місце – це не лише улюблена їжа, а й символ 
святині, що займає центральне місце на столі наприклад, числен-
ні сталі вислови свідчать про надзвичайну важливість хліба в 
житті людини: сливка – слинка, риба – вода, а хліб – голова [2, 
с. 184]; хліб – не тягар [2, с. 185]; хліб та капуста біди в хату не 
пустять [2, с. 185]; грушка – минушка, аби хліб родив [2, с. 184]. 
Вираз піти на свій хліб [п’і|ти на св’іǐ хл’іб] в українському мов-
ленні означає почати жити окремо від батьків [4, с. 374]. 

В українській фразеології соціальне та матеріальне висна-
ження тісно пов’язане з відсутністю хліба, який є базовою потре-
бою та першочерговим показником добробуту і процвітання ро-
дини, господарства та країни. У народній творчості та фразеоло-
гії хліб є символом не тільки їжі, а й багатьох рис характеру лю-
дини. Вираз як кавалок хліба означає ‘людину, яка володіє добро-
тою і щирістю, є дуже цінною у спілкуванні’, хоч хліб міси ‘дуже 
добрий’ А сей барон був собі ще молодий чоловік, нежонатий, ве-
селий, багатир без рахуби, жартівливий, а ще до того такий до-
брий, як кавалок хліба [3, с. 214]. Такі фразеологізми відобража-
ють повагу до хліба як символу достатку, доброти і взаємодопо-
моги. Ще один приклад хоч хліб, хоч пиріг [там само, с. 215] де-
монструє ‘покірність і готовність приймати будь-які обставини’. 
Це вказує на людину, яка вміє пристосовуватися до життя та 
приймати те, що є, адже доброта часто йде в парі з готовністю до 
компромісів. Фразеологізм як сало без хліба підкреслює ‘недолік 
розуміння та мудрості у характері людини’ [там само, с. 214]. Такі 
люди можуть бути необачними, схильними до легковажності. У 
цьому випадку сало символізує щось матеріальне, але без основи, 
якою є хліб, а отже, позбавлене значення та сили. Ця символіка 
відбиває світобачення українців, засвідчує важливість гармонії 
між матеріальним і духовним у житті. 

У західноподільському говірковому мовленні визначальну ри-
су українського етносу – гостинність – образно передано у сталому 
виразі давати хліб і сіль [да|вати хлʼіб і сʼілʼ] ‘про гостинних лю-
дей’, а поняття голодувати, бідувати – перебиватися з хліба на 

воду [пеиреиби|ватис’а с х|л’іба на |воду], перебиватися з хлібом і 
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водою [пеиреиби|ватис’а с х|л’ібом і воу|дойу], сидіти без хліба 

[сиe|д’іти беис х| л’іба], сидіти на хлібі та воді [сиe|д’іти на х|л’іб’і 
та воy|д’і] [4, с. 374]. 

Отже, фразеологізми, пов’язані із символікою хліба, уособ-
люють багатий етнокультурний рівень, у якому відображається не 
лише історичний розвиток, а й ментальні основи українського 
народу. Хліб постає як ключовий символ добробуту, духовного та 
матеріального багатства, поваги до традицій і сакральних ціннос-
тей, що закарбувалися у фразеологічних виразах української мо-
ви. Фразеологічний фонд, насичений цим образом, несе в собі 
глибокі соціокультурні коди, що вказують на важливість взаємо-
допомоги, гостинності, працелюбства і чесності. Вислови з дослі-

джуваним компонентом відображають взаємозв’язки всередині 
спільноти, символізують єдність родин та прийняття молодят як 
частини нової сім’ї. Такі мовні формули допомагають зберегти і 
передати у спадок цінності, які формувалися століттями і зали-
шаються значущими в сучасному українському суспільстві. 
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Із появою Інтернету та стрімким розвитком цифрових техноло-
гій комунікаційна ситуація в сучасному суспільстві зазнала карди-
нальних змін. Глобалізація соціальних комунікацій перевела значну 
частину засобів масової інформації у віртуальний простір, де обмін 
інформацією відбувається набагато швидше. Інтернет-аудиторія, 
яка отримує новини з цих ресурсів, цінує оперативність інформу-

вання, доступність мультимедійних матеріалів і можливість пошуку 
додаткової інформації. Це значно збільшує відповідальність журна-
лістів, адже їхні матеріали не лише швидко поширюються, а й одра-
зу формують думки, впливаючи на світогляд аудиторії. 

Проте, із розширенням обсягу інформаційного потоку та зрос-
танням вимог до швидкості подачі новин виникає й новий виклик: 
підтримання якості контенту. Кожне слово, кожен вислів у журна-
лістському тексті стає частиною масової комунікації, що не лише 
передає інформацію, а й формує естетичні та мовні орієнтири сус-
пільства. У зв’язку з цим, професійність, грамотність і чіткість ви-
кладу набувають першочергового значення. Адже стилістичні та 
мовні помилки в матеріалах ЗМІ свідчать про прогалини у мовлен-
нєвій культурі та професійних навичках журналістів. 

Проблеми мовних помилок, зокрема в журналістських мате-
ріалах, стали предметом дослідження таких авторів, як А.О. Ка-

пелюшний, Н.Д. Бабич, В.В. Різун, Ф. Бацевич, О.А. Сербенська, 
та М. Волощак. 

Мовна норма – це сукупність мовних засобів, визнаних ета-
лонними на певному етапі розвитку мови (За енциклопедією «Ук-
раїнська мова»). Тобто це правило, якому підкоряється мова, а 
мовленнєва помилка – це порушення мовної норми. У Словнику 
української мови «помилка» визначається як неправильність (у 
підрахунках, написанні слова і т. ін.). У З. Партико – це «відхи-
лення від норми» [3, с. 381]. Т. Бондаренко теж вважає, що поми-
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лка – це анорматив і керується двома основними критеріями: но-

рмативності / не нормативності і функціональної його доцільності 
[1, с. 13]. Отже, помилка – це неточне слововживання, неправи-
льна побудова висловлювання, що виникають у результаті невмо-
тивованого порушення мовно-літературної, логічної, видавничої 
та інших норм і є наслідком неправильних мисленнєвих операцій.  

Одним із найбільш поширених типів мовних помилок у жур-
налістських текстах є морфологічні помилки. Вони часто 
пов’язані з неправильним використанням відмінкових форм 
іменників, іменників, особливо у родовому відмінку однини чоло-
вічого роду II відміни. Наприклад, заголовок «Нобелівською премі-
єю з хімії нагородили відразу 3 лауреатів за досягнення у вивченні 
білку» (MIND, 09.10.2024р.) неправильно використано форму ро-
дового відмінка іменника «білок» (правильно – «білка»), або «Голо-
вна біль збірної України – опорна зона» (ТЕР, 07.10.2024р.) де сло-
во «біль» замість нормативної форми «головний біль» використо-
вують у жіночому роді. 

Серед виявлених лексичних неточностей найбільшу частину 
складають нелітературні кальки з російської мови, відомі також як 
інтерфереми. Ці явища є «небезпечними денаціоналізуючими чин-
никами, оскільки витісняють з вжитку рідні мовні одиниці» [1, 
с. 3]. Наприклад: «16 травня в Києві на першій робочій зустрічі 
FutureTech від бізнес-спілки Diia.City United представники техноло-
нічного бізнесу задали питання щодо економічного бронювання 
голові Комітету Верховної Ради з питань економічного розвитку 
Дмитру Наталусі, заступнику Міністра цифрової трансформації 
з питань розвитку IT Олександру Борнякову та голові Комітету 
ВР України з питань фінансів, податкової та митної політики 
Данило Гетманцеву» (DEV, 17.05.2024р.) Правильним варіантом у 
цьому випадку було б «поставили питання». У реченні «Ситуативна 
обізнаність з точки зору ефективного проживання життя зараз 
дуже важлива» (РАДКУЛЬТ, 01.11.2024р.) вираз «з точки зору» ви-
користаний неправильно. Це калька з російського «с точки зрения», 
яка не відповідає нормам української літературної мови. Правиль-
ним варіантом у цьому випадку було б «з погляду». Ще одним прик-
ладом є: «Це величезна загроза подальшої ескалації російської агресії 
проти України. Велика загроза її маштабування та виходу за те-
перішні межі та кордони. Мова йде не про найманців, дуже важ-
ливо розуміти різницю, а мова йде про військові підрозділи Північ-
ної Кореї, які будуть залучені і будуть воювати на стороні армії 
російського агресора проти України». (УНІАН, 19.10.2024р.) Також 
калька з російської «речь идет». У літературній українській мові 
правильний варіант «йдеться про» або просто «йдеться». Або заголо-
вок «Люди, які захоплюються відеоіграми з дитинства, як прави-
ло, стають багатшими» (ЦІК, 17.10.2024 р.) вираз «як правило» є 
некоректним, оскільки це калька з російського «как правило». В 

https://www.unian.ua/politics/pivnichna-koreya-perekidaye-viyska-na-viynu-v-ukrajinu-zayava-mzs-12792549.html%20УНІАН%2019.10.2024
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українській мові краще використовувати відповідники «зазвичай», 
«здебільшого», «переважно».  

А от, наприклад, у реченні «За допомогою простого мікрофо-

на виявилося, що Наруто здатен дати фору навіть вокальному 
Вітасу» вбачаємо фразеологічну помилку: замість сполуки дати 
фору варто використати добре відомий в українській мові фразе-
ологізм утерти носа (NN, 03.06.2024 р.) таких випадків фразеоло-
гічних помилок у ЗМІ не надто багато, але вони привертають ува-
гу, оскільки спотворюють стиль і ритм української мови. 

Проблема милозвучності мовлення, хоч і не вважається кри-
тично важливою для писемних текстів, все ж має значення, оскі-
льки читач, хоча й не вголос, але проговорює текст в уяві. Скуп-

чення приголосних звуків може створити помітні перешкоди у 
цьому процесі. Тому недоцільно нехтувати чергуванням сполуч-
ників і / й / та, прийменників з / із / зі, в / у: «Судаков, Циган-

ков, Шапаренко і інші зірки не заслужили: названо найкращого 
гравця України у матчі з Албанією» (SPORT, 08.09.2024). Ще один 

приклад: «Фронтвумен гурту ONUKA Наталія Жижченко поділи-

лася причинами, чому не братиме участь у національному відбо-
рі на Євробачення» (КОР, 01.11.2024 р.). 

Журналістика, як форма масової комунікації, має встановле-
ні мовні стандарти, які існують для того, аби забезпечити точ-
ність, об'єктивність і зрозумілість інформації. Однак у багатьох 
випадках ці стандарти ігноруються. Одним із основних недоліків 
є надмірне використання метафор, порівнянь та інших стилісти-
чних фігур, які не завжди відповідають змісту та меті тексту. Це 
явище часто спостерігається в заголовках або підзаголовках, де 
журналісти намагаються привернути увагу читачів. Наприклад, 
висловлення «Світ наближається до історичного етапу, якого ще 
ніколи в історії людства не було» (ПУ, 01.11.2024 р.) містить явне 
перебільшення. Або ж ще один приклад «Якщо Дюбуа переможе – 

це кінець для кар'єри Джошуа». Такі прийоми є ефективними для 
залучення аудиторії, але їх слід використовувати обережно. Жур-
налістам важливо знаходити баланс між привабливістю заголов-
ків та об'єктивністю висловів, щоб зберегти довіру читачів і до-
тримуватися професійних мовних стандартів (КОР, 17.09.2024р.). 

Правопис складних слів завжди становив складність для деяких 
авторів, тому ця проблема залишається актуальною і сьогодні. Часто 
порушуються правила написання складних іменників із першими 
частинами квазі-, кіно-, теле-, стерео- та іншими, за аналогією до 
яких компонент медіа- також має писатися разом: «Але ці кошти не 

пішли на розвиток системи залізничного транспорту, що критично 
потребує оновлення і модернізації, а були перераховані в державний 
бюджет. Тобто де-факто бізнес отримав ще один квазі-податок, на 
цей раз на перевезення» (УНІАН, 23.08.2024 р.). 

https://sport-express.ua/football/ukraina/20335-sudakov-cigankov-shaparenko-i-inshi-zirki-ne-zasluzhili-nazvano-naikrashogo-gravcya-ukrayini-u-matchi-z-albaniyeyu%20SPORT%2008.09.2024
https://www.unian.ua/economics/transport/ukrzaliznicya-maye-vidmovitisya-vid-vstanovlennya-kvazi-podatkiv-ekspert-12736176.html%20УНІАН%2023.08.2024
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Уміле використання паронімів у публіцистичних текстах зда-
тне створити вражаючу гру слів, але для цього автор повинен чіт-
ко усвідомлювати відтінки їх значення. Неправильне викорис-
тання цих нюансів може створити недолугі речення, які іноді ви-
глядають смішно. Наприклад у реченні : «Під Вишгородом рятів-
ники знайшли тіло зниклого рибалки» (КВ, 03.11.2024 р.) доціль-
ніше використати слово «рятувальники», що передає точніший 
зміст їхньої роботи – участь у пошуково-рятувальних операціях. А 
в заголовку «Який манікюр зробити на Новий рік 2024: червоний – 
до грошей, синій – для кохання, а зелений – на вдачу» слово «вдача» 
характеризує особисті якості людини, її характер чи звички, але 
правильніше було б вжити слово «удача», адже акцент робиться 
на успіху (ДН, 05.12.2023 р.). 

Така стилістична помилка, як плеоназм полягає у вживанні 
зайвих слів, які повторюють або уточнюють те, що вже висловле-
но. У медіа плеоназми знижує якість тексту, робить його незрозу-
мілим і навіть викликати іронічне сприйняття у читачів: «Прем'єр-
міністр Словаччини Роберт Фіцо заявив, що «вважає своїм осо-
бистим обов'язком» наступного року поїхати до Москви на парад 
перемоги». (СІД, 30.10.2024 р.) або «Бюджет країни у війні-2: ос-
новні пріоритети та ризики» (ЕП, 20.09.2024 р.). 

В опрацьованих текстах було виявлено ряд власне орфогра-
фічних помилок, серед яких переважають буквені «Часник слід 
висаджувати на одному і тому ж місці через 5-7 років... Для оздо-
ровлення грунту рекомендовано після збирання врожаю відразу 
щось сіяти» (ЗЕМ, 02.09.2024 р.). Слово «ґрунт» в українській мові 
пишеться через літеру «ґ». 

«Окрім житлових будинків на зеленних ділянках будуть зна-
ходитись і господарські споруди» (МОСТ, 02.07.2023 р.). Слово «зе-
лені» вживається у формі прикметника в множині, і написання з 
подвоєнням літери «н» тут є неправильним. 

Журналісти зловживають активними дієприкметниками те-
перішнього часу: у випадках діюча влада, діючої влади можна 
використати лексему чинна, чинної, наприклад, у випадку: «Про-
понується, щоб створювались окремі палати. Я хочу, щоб всі 
державні і правоохоронні органи акцентували увагу на реформу-
ванні діючої судової системи і очищення від людей, які займають-
ся корупцією» (НАБУ, 07.06.2016 р.). 

Отже, сучасні виклики для журналістів, спричинені глобалі-
зацією комунікацій, вимагають від них не лише швидкої реакції 
на події, а й дотримання високих мовних стандартів. Поширення 
в публіцистичних текстах мовних помилок – від лексичних і мор-
фологічних неточностей до фразеологічних похибок і плеоназмів – 
не лише знижує якість матеріалів, але й поступово впливає на 
мовну культуру суспільства. А необхідність дотримання мовних 
норм – це не лише професійний обов’язок, але й важлива складо-
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ва збереження національної ідентичності. Журналістика, яка є 
орієнтована на мовну грамотність, підвищує рівень довіри чита-
чів, сприяє розвитку мовної культури та забезпечує об’єктивність 
і точність інформації. Тому відповідальність за мовну чистоту й 
точність в інформаційному просторі лежить на журналістах, адже 
кожне слово в їхніх матеріалах формує не лише загальну культуру 
спілкування, а й впливає на світогляд аудиторії. 
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Українська література завжди була тісно пов’язана з історією 
народу, особливо з епохою козацтва. Козацькі та лицарські мотиви 
стали фундаментом для багатьох літературних творів, створивши 
унікальну національну літературну традицію, яка відображає геро-
їзм, патріотизм, любов до свободи та боротьбу за незалежність. 

Козацтво як історичне явище не лише відіграло важливу роль 
у формуванні національної самосвідомості, але й стало джерелом 
натхнення для українських письменників. Одним із найяскраві-
ших прикладів є творчість Тараса Шевченка, який часто звертав-
ся до теми козацтва. У його поемі «Гайдамаки» відчувається гли-
бока повага до козацького духу: «Було колись – в Україні ревіли 
гармати, було колись – запорожці вміли панувати» [8, с. 34]. Шев-
ченко використовував образи козаків, щоб підкреслити зв'язок 
між героїчним минулим і майбутньою боротьбою за свободу. 

Літературознавець Юрій Барабаш зазначає, що козацький 
дух у творах Шевченка є символом «духовної свободи і національ-
ного опору» [3, с. 56], що допомагало формувати національну сві-
домість українців. Він підкреслює, що Шевченкові герої є «вираз-
никами прагнень до політичної та соціальної свободи» [8, с. 59] і 
відображають ідеали боротьби за незалежність. 

Інший приклад – творчість Пантелеймона Куліша, який у 
своєму романі «Чорна рада» відтворив драматичні події козацької 
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доби, зображуючи внутрішні конфлікти козацької еліти та боро-
тьбу за владу. Куліш, як і багато інших письменників, через при-
зму історії козацтва висловлював своє бачення того, як має роз-
виватися українське суспільство. Літературознавець Володимир 
Панченко відзначає, що «Куліш вбачав у козацтві не тільки сим-
вол волі, але й джерело конфліктів, які згодом стали частиною 
української трагедії» [6, с. 78]. У романі П. Куліша козаки зобра-
жуються не тільки як герої, але й як учасники складних соціаль-
но-політичних процесів. 

Лицарські мотиви, які відображають ідеали честі, мужності 
та самопожертви, також знайшли своє відображення в українсь-
кій літературі. Вони особливо яскраво проявляються в творах про 
козаків, яких часто порівнювали з європейськими лицарями. Ук-
раїнські письменники малювали козаків не лише як воїнів, але і 
як захисників рідної землі та культури. 

У творчості Івана Франка також можна знайти риси лицар-
ської етики. У повісті «Захар Беркут» автор зображує народного 
героя, який виступає як ідеальний лицар, захисник своєї громади 
та моралі. Франко підкреслює важливість колективної боротьби за 
правду і справедливість, наголошуючи: «Той лише справжній ли-
цар, хто боронить свій край і народ, а не той, хто воює задля вла-
сної слави» [7, с. 102]. 

Літературознавець Іван Денисюк вважає, що «лицарські мо-
тиви в українській літературі органічно переплітаються з козаць-
кими, оскільки обидва образи героїв є уособленням національного 
духу та готовності до самопожертви заради батьківщини» [4, 
с. 89]. Він підкреслює, що «лицарство в українській літературі на-
буває унікальних рис завдяки козацькій традиції, де поєднуються 
військова відвага і моральна чистота» [4, с. 93]. 

Українська література ХХ і ХХІ століть продовжує викорис-
товувати мотиви козацтва та лицарства, проте часто ці мотиви 
набувають нових інтерпретацій. Юрій Андрухович у своєму ро-
мані «Московіада» створює образ козацької вольниці як символу 
свободи від імперської залежності. Він поєднує козацькі мотиви з 
сучасними подіями, підкреслюючи, що боротьба за незалежність 
ідентична козацькій боротьбі за вільну Україну. Літературознави-
ця Віра Агеєва зазначає, що Андрухович використовує козацькі 
мотиви як «метафору нескореності й творчого бунту» [1, с. 77], що 
особливо актуально у контексті постмодерністського бачення на-
ціональної ідентичності. 

Козацькі та лицарські мотиви посідають важливе місце в ук-
раїнській літературі, оскільки вони відображають не лише істо-
рію, але й духовні цінності нації. Вони формують уявлення про 
українського героя – мужнього, відданого своїй справі захисника 
батьківщини, готового на самопожертву. Ці мотиви залишаються 
актуальними й сьогодні, слугуючи джерелом натхнення для нових 
поколінь письменників. 
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Досліджено синтаксичну організацію поетичного тексту су-
часного українського письменника. Проаналізовано основні синтак-
сичні особливості, що визначають ідіостиль, зокрема тенденція до 
використання повторів, ампліфікації, полісиндетону, парцеляції 
тощо. Також акцентовано увагу на впливі синтаксичних прийомів 
на формування образної системи та передачу емоцій автора. 
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Синтаксична організація поетичного тексту залежить від ін-
дивідуального стилю автора. Творчість Сергія Жадана вирізня-

ється незвичайною синтаксичною структурою, яка впливає на 
формування емоційно насиченого та драматичного контексту. 
Залежно від тематики збірки віршів, автор по-різному структурує 
текст за допомогою різноманітних синтаксичних конструкцій. 
С. Єрмоленко вважає, що «індивідуальний стиль поета пов’язує-
ться завжди з властивими його мовленню ритміко-інтонаційними 
та синтаксичними структурами» [1, с. 147]. Структура вірша під-
силює його зміст і дозволяє читачеві сприйняти текст на різних 
рівнях: від поверхневого до глибоко-символічного. Щодо цього 
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влучно висловлюється Ю.І. Калашник: «синтаксична організація є 

невід’ємною частиною художньої палітри будь-якого твору» [3]. 
Дослідник зазначає, що поетичний синтаксис залежить не тільки 
від розміру вірша, а й від структурування думки, яка втілюється 
через образи [3].  

Дослідження художнього синтаксису продовжує привертати 
увагу науковців – А. Загнітка, С. Єрмоленко, О. Бистрова, А. По-
повського. Мовні особливості творів Сергія Жадана, як прозових 
текстів, так і поезій, досліджували О. Гнатюк, В. Кононенко, 
О. Маленко, К. Тараненко тощо. 

Мета дослідження полягає в аналізі синтаксичного рівня 
поетичних творів митця для виявлення структурних особливос-
тей, стилістичних прийомів та визначення їх ролі у створенні 
емоційного й смислового навантаження тексту; розкриття спосо-
бів, за допомогою яких автор синтаксично оформлює свій поети-
чний задум. 

У проаналізованих поезіях, які представлені в книзі С. Жада-
на «Динамо Харків» (зібрання поезій із різних збірок), переважа-
ють складні речення. Зокрема, виокремлюємо різнотипні склад-
нопідрядні речення: «Коли їм, зрештою, дається все, вони напов-
нюють його нічим» [2] (обставинне); «Країна болить, як перебита 
лапа щеняти, що виривається з нічної облоги» [2] (означальне); 
«Вона говорила, що краще зброя в руках, аніж хрести на гербах» 
[2] (з’ясувальне); складні синтаксичні структури зі сурядним 
зв’язком: «Десь на півночі материка починала громадитись крига, 
і найглибші серця цибулин на світанку холонули і зупинялись» [2], 
«Глибока ніч стояла над нами, і зорі світили нам із піднебесся» [2]; 
безсполучниковим зв’язком: «Ніч пливе, сутінь хитається, повіт-
ря вдихається, видихається» [2], «Камінь холонув, вітри зачасти-
ли» [2]; різними типами зв’язку: «Доки тебе стереже твоя спрага, 
доки тебе тримається віра, сонце рухається з точністю птаха і 
час підбирається з обережністю звіра» [2]. 

У складних реченнях спостерігаємо ампліфікацію, стилістич-
ну фігуру, що збагачує мову за допомогою нагромадження одно-
рідних елементів мови. Цей спосіб мовної організації думки є 
найвиразнішим у творчості Сергія Жадана: 

«Добре, добре, знищуй листи, 
стирай номери, пали мости, 
просто стирай, просто громи, 
ми вдосталь мали цієї зими. 
Знищуй коди, знищуй замки, 
теплі промені серед ріки, 
знищуй підозри, знищуй сміх, 
довіра сходила на нас усіх...» [2].  

У поезіях Сергій Жадан активно використовує складносуря-
дні речення, внаслідок чого утворюється полісиндетон сполучни-
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ка і. Наприклад, наведемо уривок з поезії, у якій сполучник і 

вжито 19 разів:  

«І темно в їхніх очницях порожніх, 
і гріються в кабаках придорожніх 
нічної тиші дзвінкі оркестри, 
і проститутки – добрі, як сестри, 
і вбивці з латаними серцями, 
і діти з яскравими олівцями, 
і кельнери з паленим алкоголем, 
і відьми з гострим підшкірним болем, 
і перевізники чорної нафти, 
і просто беззахисні їбанати, –  
я всіх люблю і всіх пам’ятаю» [2].  

Також однією з визначальних особливостей синтаксису 
С. Жадана є використання розірваних синтаксичних конструк-
цій, тобто прийом парцеляції. Така структура часто порушує тра-
диційні граматичні правила, надаючи тексту фрагментарності. У 
поезіях виявлено значну кількість парцельованих складносуряд-
них конструкцій: «Ніхто їй не заважає. Але ніхто й не просить» 
[2], «Наш лазарет перебазують кудись на південь. І фронт коти-
тиметься вперед, і саме почнеться квітень» [2]. 

Синтаксична організація поетичних текстів Сергія Жадана є 
одним із основних аспектів формування його ідіостилю. Для гли-
бшого розуміння синтаксичної організації його текстів перспек-
тивними є подальші дослідження, які доповнять згадані стилісти-
чні фігури та віднайдуть інші важливі елементи структури тексту. 
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ПІД ЧАС ПІДГОТОВКИ ДО СКЛАДАННЯ НМТ 

У статті описано сучасні форми і методи роботи з учнями 
старших класів на уроках української мови, спрямовані на ефек-

тивну підготовку до складання Національного мультипредметно-
го тесту (НМТ), проаналізовано дидактичні підходи, які сприяють 
підвищенню рівня мовленнєвої компетентності та критичного 
мислення учнів, а також розглянуто способи інтеграції інновацій-
них методик в освітній процес. Особливу увагу приділено методам, 
що підвищують мотивацію старшокласників і допомагають їм 
краще опанувати тестові завдання. Стаття пропонує практичні 
рекомендації для вчителів, як адаптувати навчальний матеріал 
відповідно до вимог НМТ та враховувати індивідуальні особливості 
учнів для досягнення оптимальних результатів. 

Ключові слова: метод, тестування, національний мультип-
редметний тест (НМТ), іспит, проєкт, візуалізація, інновація, те-
хнологія. 

Вибір професії – велика відповідальність не тільки перед самим 

собою, а й перед суспільством. Від правильного вибору професії за-

лежить доля людини, а можливо, й усього світу. Тому дуже важливо 
зробити обдуманий крок у майбутнє. Але треба ще правильно обрати 

вищий навчальний заклад, у якому навчають азам майбутньої про-

фесії – справи життя. А перед тим, як обирати ВНЗ, здобувачу осві-

ти треба скласти іспити, виконати завдання національного мультип-

редметного тесту (НМТ) з тих предметів, які вивчали в школі. Ось 
такий квест треба пройти, щоб мати змогу обрати омріяну профе-

сію. Допомогти старшокласнику скласти іспити, пройти першу схо-

динку цього квесту – одне із завдань учителя та батьків учнів як ак-

тивних учасників освітнього процесу. 
В арсеналі викладача для організації підготовки учнів до скла-

дання іспитів з української мови є багато методів: словесні, наочні, 

практичні, традиційні й інноваційні. Методи навчання – система 

дидактичних прийомів, способів продуктивної співдіяльності ви-
кладача й здобувачів освіти, спрямована на формування компете-

нтної, інтелектуально розвиненої, креативної особистості. Уміле 

поєднання різних форм і методів роботи, застосування особистісно 

орієнтованого підходу забезпечить високий результат навчання. 
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Актуальною для всіх учителів є проблема мотивації та активіза-
ції навчальної діяльності учнів на уроці. І головне – це навчити шко-
лярів учитися, самостійно здобувати освіту, недаремно ж увели та-
кий термін «здобувачі освіти». Учень, якого навчили вчитися, зможе 
знайти відповіді на питання, не розгубиться при виконанні тестів, 
зуміє застосувати набуті знання на практиці й отримати високий 
бал за результатами НМТ. Для того, щоб навчити вчитися, треба на-
вчити учня думати. Усе базується на моделі поведінки: думка-дія-
аналіз-корекція. Повинні бути розвинуті базові навички самодисци-
пліни, самоосвіти. Треба навчити учня організації навчального прос-
тору, дотриманню режиму дня, чергуванню праці й відпочинку, 
елементарних правил запам’ятовування інформації, прийомів рела-
ксації та способів концентрації на предметі вивчення. 

Учителю на уроках необхідно постійно й систематично впро-
ваджувати традиційні стандартні методи навчання (пояснення, 
бесіда, розповідь, вправи), які довели свою ефективність на 
практиці. В оволодінні мовними правилами, як у спорті, потрібно 
тренуватися й тренуватися, систематично виконувати ті ж самі 
вправи для відпрацювання навичок, доведення їх до автоматиз-
му, тому доречно проводити на кожному уроці словникові дикта-
нти, щоб повторювати орфографічні норми написання, викону-
вати синтаксичний розбір речень з метою повторення й поглиб-
лення знань про види речень, способи зв’язку в реченнях, визна-
чати частини мови, пояснювати лексичне значення слова. Такі 
вправи сприятимуть формуванню мовних компетентностей уч-
нів, які знадобляться при складанні іспитів.  

Доцільно застосовувати й інноваційні методи роботи на уро-
ці: дистанційні, інтерактивні, проєктно-пошукові, інтегровані, 
метод візуалізації. Освітні інновації – нові або вдосконалені тех-
нології навчання, що істотно покращують структуру та якість 
освітнього процесу.  

На етапі формування компетентностей доцільно застосову-
вати проблемно-пошуковий метод, метод проєктів. У своїй роботі 
я використовую метод створення лепбуків – саморобних книжок-
розгорток із певної мовної теми: «Іменник», «Числівник», «Види 
речень», «Фонетика». Працюючи над проєктом, учні збирають ма-
теріал з теми (наприклад, з теми «Іменник»), систематизують його, 
продумують макет, створюють лепбук, презентують його на уроці, 
а потім користуються матеріалами цієї книжки-складанки. Метод 
проєктів, а саме створення лепбуків, розвиває критичне й творче 
мислення, учить систематизувати та узагальнювати теоретичний 
матеріал, застосовувати знання на практиці, добирати засоби 
втілення задумки, тренує пам’ять та увагу, формує естетичний 
смак, сприяє вихованню самостійності в роботі. Під час прохо-
дження тестів учневі буде простіше пригадати матеріал з теми, 
при вивченні якої він власноруч створив лепбук. 
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Проєктні методи навчання активізують пізнавальну й творчу 
активність учнів. Створити проєкт із теми «Музей одного слова», 
«Знайомі незнайомці», «Що значить слово?», «Слово до слова – 
зложиться мова», «До витоків слова» – таке завдання змусить уч-
нів самостійно опрацювати багато теоретичного матеріалу, про-
аналізувати його, зазирнути у словники, енциклопедії, підручни-
ки, систематизувати й оформити матеріал відповідно, презенту-
вати проєкт на уроці. Таким чином формуються навички само-
стійної роботи, а знання, які учень отримав під час виконання 
проєкту, допоможуть складати НМТ.  

Інтерактивні методи навчання дозволяють швидко активізува-
ти увагу учнів, застосувати набуті знання на практиці. При інтерак-
тивному методі вci учacники навчального пpoцecу взaємoдiють між 
собою, oбмiнюютьcя iнфopмaцiєю, cпiльнo виpiшують пpoблeми, 
мoдeлюють cитуaцiї, зaнуpюютьcя в peaльну aтмocфepу дiлoвoгo 
cпiвpoбiтництвa з poзв’язaння низки завдань. При цьому вiдбувaєть-
cя пocтiйнa змiнa видів навчальної дiяльнocтi: ігpи, диcкуciї, poбoтa 
в мaлиx гpупax, нeвeликий тeopeтичний блок (мiнiлeкцiя). Напри-
клад, при опрацюванні теми «Діалог. Розділові знаки при діалозі» 
учням можна запропонувати озвучити мультфільм, записати діалог 
за сюжетом мультфільму або улюбленої книги. Інтерактивні засоби 
навчання активізують пізнавальну діяльність учнів та сприяють мі-
цнішому запам’ятовуванню матеріалу. 

Кoмп’ютepнi нaвчaльнi технології зaбeзпeчують взaємoдiю 
учня з учителем та іншими учасниками освітнього процесу, 
дoзвoляють упpaвляти процесом нaвчaння, peгулювaти швидкicть 
вивчeння мaтepiaлу, пoвepтaтиcя нa пoчaткoвi етапи з метою по-
вторення й актуалізації знань. Практикую метод дистанційного 
навчання «перевернутий клас»: учні самостійно опрацьовують 
теоретичний матеріал навчального відео або презентації, які роз-
міщені у Гугл класі, вивчають правила, а потім під час онлайн-
уроку, пояснюю незрозумілі моменти, учні відпрацьовують отри-
мані знання на практиці, формують мовленнєві компетентності. 
За допомогою застосування комп’ютерних технологій старшокла-
сники мають змогу самостійно опрацьовувати навчальні теми в 
зручний для них час, у комфортному для них темпі. І відпрацьо-
вують навички складання НМТ. 

Постійні стреси та перевтома не сприяють підвищенню нав-
чальної активності учнів. Для мінімалізації стресових навантажень, 
для відновлення зацікавленості учнів у навчанні, для активізації 
пізнавальної діяльності можна й треба застосовувати на уроках у 
старших класах ігрові технології. Гра не повинна бути на кожному 
уроці, але елементи гри використовувати доцільно при закріпленні 
та повторенні вивченого матеріалу. Елементарний кросворд або 
сканворд із теми «Лексика. Власне українські та запозичені слова» 
активізує увагу, сприяє розвитку критичного мислення, знайомить 
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учнів зі значенням слів, збагачує словниковий запас. Моїм учням 

подобається гра «Асоціативний ланцюжок». Учитель говорить пер-
ше слово ланцюжка, наприклад, «джміль», а учневі треба сказати 
слово-асоціацію, другий учень говорить асоціацію до другого слова, 
і так сплітається ланцюжок слів-асоціацій. Уявний ланцюжок слів: 
«джміль – квітка – літо – осінь – листя – дерево – ліс – прогулянка – 
подорож – автомобіль». Так у процесі гри джміль перетворився в 
автомобіль. Гру можна проводити при повторенні частин мови або 
при вивченні теми «Лексикологія». 

Кращому сприйняттю та запам’ятовуванню матеріалу сприя-
тиме застосування методу візуалізації навчального матеріалу. І 
такий метод доцільно застосовувати не тільки в початкових кла-

сах, а й у старших. Метод візуалізації можна використовувати на 
всіх етапах роботи. Наприклад, для пояснення теми «Рід незміню-
ваних іменників» я розробила таблицю-візуалізацію, у якій запо-
зичені слова проілюстровано. Таким чином учням зрозуміло, що 
означає слово «івасі», «кольрабі» або «аташе», а значить і рід таких 
слів визначити легше. Таблиці-візуалізації створила з тем «Наго-
лос», «Залежність значення слова від наголосу» тощо.  

Одним із важливих методів підготовки до іспитів є трену-
вання у виконанні тестових завдань. Починати підготовку до 
складання НМТ треба ще в початкових класах, щоб учні звикли 
до виконання тестів, були обізнані з правилами проведення тес-
тування, видами тестових завдань, щоб навички виконання тес-
тів у 10-11 класах були доведені до автоматизму. Учень на іспиті 
повинен зосередитися тільки на змісті питання та пошуку прави-
льної відповіді, а не здогадуватися, як взагалі працювати з тес-

том. На уроках під час актуалізації вивченого, при формуванні 
вмінь та навичок можна виконувати завдання «Як на НМТ», «Тре-
нуймося!», «Тренінг з НМТ», пропонувати учням виконати реальні 
завдання НМТ з української мови. Для самоосвіти, самооціню-
вання доцільно використовувати комп’ютерні технології та реко-
мендувати учням проходити тести на сайтах «Освіта.юа», «ЗНО 
онлайн» тощо, щоб учні змогли випробовувати власні сили, ви-
явити й усунути прогалини в знаннях. 

Актуальною залишається й проблема мотивації учнів. Але 

найкращою мотивацією може бути лише бажання вступити до 
омріяного вищого навчального закладу, здобути освіту та працю-
вати за улюбленою спеціальністю, приносячи користь і собі, і лю-
дям, і всьому світу.  
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В умовах інформаційного суспільства ґрунтовні знання і якіс-
на кваліфікація відіграють вагому роль у житті людини. Тому сус-
пільство ставить перед педагогами завдання сформувати творчу, 
емоційну й інтелектуально розвинену особистість. Цього можливо 
досягти через модернізування освітнього процесу і використання 
інтерактивних технологій навчання, зокрема розвивальне й про-
блемне навчання, метод проєктів, ігрове навчання тощо. 

Проблема застосування нетрадиційних форм проведення 
уроків української мови набула особливої уваги в контексті впро-
вадження концепції «Нова українська школа», що вимагає від пе-
дагогів застосування нового підходу до навчання здобувачів усіх 
вікових категорій, зорієнтованості на прикладні аспекти. Ваго-
мим є тісний зв’язок із завданнями, що формують в учнів життєві 
навички і додатково мотивують до інтелектуального розвитку та 

особистісного зростання. 

Питання застосування нетрадиційних уроків, зокрема уроків 
української мови, досліджували О. Горошкіна, Т. Донченко, 
С. Караман, І. Кучеренко, М. Пентилюк, А. Попович та ін. 

Використання нетрадиційних форм проведення уроків під час 
освітнього процесу передбачає досягнення конкретних цілей. Одні-
єю з яких є «створення комфортних умов навчання, за яких учень 
усвідомлює свою успішність, стає впевненим у своїх інтелектуаль-
них, духовних, предметних здібностях, що веде до підвищення 
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продуктивності самого процесу навчання» [1, с. 20]. Нетрадиційні 

уроки мають відігравати значну роль у методичному доробку су-
часного вчителя-словесника, адже вони сприяють підвищенню 
ефективності сприймання учнями навчального матеріалу, урізно-
манітнюють їхню навчальну діяльність, вносять елементи цікавос-
ті, спонукають здобувачів до саморозвитку та самореалізації. 

Не варто забувати, що елементи нетрадиційних уроків мо-
жуть стати доповненням до звичайного уроку української мови: 
«Елементи інтерактивності можна використати для збудження 
інтересу учнів до матеріалу, що вивчається, для привернення ува-
ги школярів у разі їхньої перевтоми або поганого самопочуття, 
для активізації певного етапу уроку тощо» [4]. 

Однією з нетрадиційних форм проведення уроків української 
мови є урок-диспут. Під час такого уроку кожен учень має можли-
вість відстояти свої погляди, продемонструвати рівень знань. Диску-
сія як форма демократичного спілкування має переваги над іншими 
формами: вона дозволяє організувати живе спілкування, залучити 
всіх або більшість учасників до обговорення питання, стимулює мов-
леннєву активність і самостійність суджень здобувачів. 

Задля організації дискусії можна використовувати прийом 
«запитання-відповідь», який активізує пізнавальну діяльність уч-
нів, дає змогу вчителю формувати колективну думку і спрямову-
вати думки школярів. Варто пам’ятати, що дискусію можна вва-
жати ефективною лише за умови правильного вибору питань, 
здійсненого за принципом доступності. 

Етапність проведення уроку-дискусії така: 

1) попередня підготовка; 
2) проведення дискусії; 
3) підбиття підсумків. 

Вважаємо, що основним є другий етап – власне проведення 

дискусії. Вміла організація дискусії  мистецтво. Її успіх залежить 
від учителя, від осмислення ним ролі та функції ведучого. Щоб 
провести вдалу дискусію, насамперед потрібно навчитися прави-
льно стимулювати учасників диспуту. Цьому посприяє продумана 
система запитань, які є цікавими для учнів і спонукатимуть їх до 
розмови. Наявні прийоми й засоби, про які варто пам'ятати під 
час організації дискусії: парадокс – несподівана, своєрідна думка, 
що не збігається з усталеною, навіть на перший погляд супере-
чить здоровому глузду. У ньому є виклик –несподіване питання; 
репліка – коротке заперечення, зауваження з місця [3]. 

Учитель без необхідності не повинен втручатися в обгово-
рення, застосовувати психологічний тиск на учасників суперечки 
і використовувати власний авторитет. Також потрібно уникати 
різких оцінних думок і зауважень. Не варто підтримувати одну зі 
сторін, що сперечаються. Своє ставлення до різних поглядів кра-
ще висловити в процесі підбиття підсумків дискусії. 
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Дотримуючись методичних рекомендацій, можна провести 

вдалий урок-дискусію. Однак не варто забувати, що будь-якому 
нетрадиційному урокові має передувати традиційний, під час 
якого здобувачі засвоять ґрунтовні знання з української мови. 

Нестандартні уроки – це система неординарних підходів до 
викладання української мови. Їх мета – пожвавити нудне, захо-
пити творчістю, зацікавити повсякденним, тому що інтерес – це 
каталізатор освітньої діяльності. 

Урок-диспут – один із можливих варіантів ефективної орга-
нізації діяльності учнів 5-8 класів на уроках української мови. 
Такий урок має переваги перед іншими формами організації 
освітньої діяльності: він дозволяє організувати живе спілкування, 

залучити багатьох школярів до обговорення питання, стимулюва-
ти мовленнєву активність і самостійність суджень учнів. 
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МОВНИЙ АНДРОЦЕНТРИЗМ У МЕДІЙНОМУ ПРОСТОРІ 

У статті досліджено вплив андроцентризму на формування ген-
дерних стереотипів у медіа. Визначено, що традиційні мовні конс-
трукції підтримують гендерні нерівності, що підкреслює потребу в 
удосконаленні мовних практик для досягнення інклюзивності. 

Ключові слова: андроцентризм, гендер, стереотипи, медіа. 

У філософії та літературі чоловіки довгий час вважалися но-
сіями «універсального» досвіду, який формує загальні істини, тоді 
як жіночий досвід часто сприймався як приватний або обмеже-
ний. Навіть у біології анатомічні дослідження здебільшого зосере-
джуються на чоловічому організмі як «нормі», тоді як жіночий 
організм вважається відхиленням від цієї норми. Такий підхід не 
лише обмежує розуміння людського досвіду, а й перетворює жі-
ночий досвід на «інше» або «другорядне». Проблема андроцентри-
зму полягає в тому, що він формує нерівні соціальні стандарти, 
створюючи перекоси у ставленні до різних груп [1, c. 118]. 

Андроцентризм (від грец. «андро» – чоловік, людина) – це сві-
доме або несвідоме зосередження уваги на чоловікові та його пог-
лядах як основній мірі оцінки світу, культури та історії. Жіночий 
досвід у такій парадигмі стає периферійним або зовсім ігноруєть-
ся. Протилежна практика, яка ставить у центр жіночий погляд, 
називається гіноцентризмом. Термін «андроцентризм» широко 
використовується в гендерних та феміністських дослідженнях для 
критики культурної системи, де чоловічі й жіночі ролі чітко розді-
лені та підпорядковані ієрархії [4]. 

Вплив андроцентризму на формування гендерних стереотипів у 

політичному дискурсі є важливим аспектом, що привертає увагу з 
боку кількох дисциплін. Сучасне суспільство демонструє зростаючу 

відкритість до політики, що супроводжується підвищенням значу-
щості ролі жінок у формуванні політичних рішень. В історичному 
контексті багато сфер політичного життя вважалися прерогативою 
чоловіків. Однак з переходом до нових соціокультурних норм вини-
кає необхідність вивчення жіночого чинника у політиці. 

Андроцентризм, що ставить чоловічий досвід у центр соціа-
льних норм, активно формує гендерні стереотипи, які проявля-
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ються в політичній сфері. Традиційно політична риторика базу-

ється на чоловічих моделях поведінки, що часто призводить до 
зневажливого ставлення до жіночих голосів та думок. У результа-
ті, гендерні стереотипи, що склалися, можуть перешкоджати роз-
витку рівноправного політичного середовища, де кожен голос, 
незалежно від статі, може бути почутий і врахований. 

Мовний андроцентризм у медіа проявляється в багатьох ас-
пектах: «загальний чоловічий рід, лексичні лакуни жіночого роду, 
субординована асиметрія образів статей» [5, с. 8] та ін. Напри-
клад, у новинах про зміни статусу біженців часто використову-
ються терміни на кшталт «біженці» без згадки про жінок, які та-
кож складають значну частину цієї групи [3]. Він формує сприй-

няття, що біженці – переважно чоловіки, тоді як жінки та діти 
залишаються в тіні. 

Також у заголовках новин, як-от «Поліцейські Києва викрили 
зловмисника, який за день ошукав двох пенсіонерів» [2], викорис-
тання терміна «пенсіонерів» переважно сприймається як чоловічий. 
Такий приклад створює враження, що основними жертвами шах-
райства є чоловіки, хоча жінки також є частиною цієї проблеми. 
Недосконалі форми представлення гендерних груп підкріплюють 

стереотипи та знижують видимість жінок у суспільному дискурсі. 
Крім того, акцентування на зовнішньому вигляді жінок у ме-

діа підсилює стереотипи про те, що їхня цінність вимірюється 
фізичною привабливістю. Наприклад, у новинах про знаменитос-
тей часто зосереджуються на їхньому зовнішньому вигляді, а не 
на досягненнях. Використання терміна «журналісти» натякає на 
гендерну нейтральність, але в традиційній журналістиці це зазви-
чай асоціюється з чоловіками. Зміна підходів до гендерної репре-
зентації в медіа є важливим кроком до досягнення рівності. 

Спроби подолання мовного андроцентризму породжують чи-
сленні дискусії та часто зустрічаються з опором у різних мовних 
соціумах. Основна проблема полягає в тому, що традиційні мовні 
конструкції переважно відображають чоловічий досвід, виклю-
чаючи або маргіналізуючи жінок та інші групи. Феміністична 
критика мови стала важливим інструментом для боротьби за ген-
дерну інклюзивність, пропонуючи конкретні зміни для відобра-

ження гендерної різноманітності у мовних практиках. 

Отже, андроцентризм, як явище, що фокусується на чолові-
чому досвіді як універсальному стандарті, суттєво впливає на фо-

рмування гендерних стереотипів у суспільстві, зокрема в політич-
ному дискурсі та медіа. Важливість змін у мовних практиках та 
медійних репрезентаціях стає очевидною для досягнення гендер-
ної інклюзивності, що є необхідною умовою для формування рів-
ноправного суспільства, де кожен голос, незалежно від статі, має 
значення і може бути почутий. 
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Кримська мозаїка власного «я» у романі 
А. Левкової «За перекопом є земля»
	Василинчук Катерина. 
Фразеологізми села Дмитрушки – скарби народної мудрості 

	Вихрист Тетяна. 
Роль лексикології у формуванні мовної особистості учнів 

	Гайдей Ірина. 
Особливості перекладу назв сучасних   
англійських книг українською мовою 

	Гнатенко Каріна. 
Культура професійного мовлення юристів: 
сучасні тенденції розвитку 

	Деркач Мирослава. 
Соціальні та моральні проблеми у творчості  
Івана Франка крізь призму біблійної символіки 

	Загоруйко Яна. 
Олександр Довженко як один із основоположників  
кіноповісті в українській літературі 

	Зейда Іванна.
Узуальні способи конструювання авторських  
новотворів у сучасній воєнній поезії 

	Кірянова-Щур Марина. 
Вплив феміністичних ідей у творчості   
Лесі Українки на сучасність 

	Ковальська Анастасія. 
«Аукціон знань» як нетрадиційна форма  
проведення уроку української мови в 5-9 класах 

	Ковальчук Аліна. 
Фраземи весільних обрядів у словнику  
середньонаддніпрянських говірок 

	Ковальчук Аліна. 
Національно-патріотичне виховання   
здобувачів освіти на уроках української мови   
в закладах загальної середньої освіти 

	Компанієць Вікторія

Символіка назв «нечистої сили» в складі фразем


	Компанієць Вікторія. 
Містика у новелі Івана Липи «Мій ведмедик»:   
іграшка як провідник у потойбічний світ 

	Корнійчук Дарина. 
Поетика жанру сонета у творчості шістдесятників   
(на матеріалі творів М. Вінграновського та Д. Павличка) 

	Лаврентієва Анна. 
Локальні компоненти новелістики Василя Стефаника 

	Лавринчук Ольга. 
Мовний портрет сучасного політика 

	Лисиця Єлизавета. 
Неологізми російсько-української війни   
у сучасних медіатекстах 

	Мельник Маріна. 
Адаптація контенту для соціальних мереж   
в українських кросмедіа 

	Мельничин Ольга. 
Обсценна лексика в творчості Юрія Андруховича 

	Михайлова Катерина. 
Декомунізація годонімів міста Кам'янець-Подільський:  
лексико-семантичний та структурний опис 

	Нагорняк Дарина. 
Аналіз та інтерпретація художніх творів: спільне та відмінне 

	Нінадовська Анастасія. 
Відображення лексеми «війна» в новинних текстах 

	Примак Діана. 
Мовна стійкість української мови в умовах  
популярності іншомовного контенту 

	Примак Діана. 
Символіка образу кози в українських фразеологізмах 

	Палійчук Альона. 
Перифрази як відображення культурного та соціального  
контексту в мовотворчості Ольги Кобилянської 

	Сагайдак Христина. 
Символіка назви хліб у складі  
фразем української мови 

	Сагайдак Христина. 
Види стилістичних помилок у ЗМІ 

	Сергушев Дмитро. 
Вплив козацьких та лицарських мотивів   
на українську літературу 

	Слободян Світлана. 
Синтаксична організація поетичного тексту Сергія Жадана 

	Яковлєва Наталя. 
Актуальні форми і методи роботи  
зі старшокласниками на уроках української мови   
під час підготовки до складання НМТ 

	Янова Анастасія. 
Урок-диспут з української мови 

	Слєпцова Ельвіра. 
Мовний андроцентризм у медійному просторі 


